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ACORD

INTRE GUVERNUL ROMANIEI SI GUVERNUL REPUBLICII BULGARIA
PRIVIND CONSTITUIREA UNEI ENTITATI COMERCIALE MIXTE PENTRU
EXPLOATAREA NOULUI POD MIXT (RUTIER SI FEROVIAR)
PESTE FLUVIUL DUNAREA, INTRE ORASELE
CALAFAT (ROMANIA) SI VIDIN (REPUBLICA BULGARIA)

Guvernul Romaniei §i Guvernul Republicii Bulgaria, in calitate de ,Parti
Contractante®,

avand in vedere angajamentele asumate ca State Membre ale Uniunii Europene
de a-si dezvolta §i imbunititi retelele de transport nationale, regionale §i europene, ceea
ce este de asemenea si in interesul direct al cetitenilor ambelor state,

avand In vedere importanta instalatiilor moderne de infrastructurd pentru
inlesnirea liberei circulatii a persoanelor si a mérfurilor intre statele membre ale Uniunii
Europene,

punédnd in executare Acordul intre Guvernul Roméniei §i Guvernul Republicii
Bulgaria privind aspectele tchnice, financiare, juridice §i organizatorice referitoare la
construirea unui nou pod mixt (rutier si feroviar) de frontierd intre cele dousi state, peste
fluviul Dun#irea semnat in anul 2000, precum s§i a contractelor incheiate cu institutiile
financiare, :
precizdndu-§i pozitiile asupra acordurilor intervenite intre reprezentantii celor
dous state in cadrul Comisiei Mixte Roméno - Bulgard pentru realizarea obiectivului ,,Pod
peste fluviul Dunérea la Calafat — Vidin”,

in scopul asigurarii exploatdrii §i intretinerii podului si elementelor ce tin de
infrastructura conexd precum s§i al rezolvarii aspectelor juridice, financiare gi
organizatorice respective,

au convenit dupd cum urmeazi :

Sectiunea I
PREVEDERI GENERALE

Domeniul de aplicare

Articolul 1
Prezentul Acord va guverna aspectele legate de constituirea unei entititi

comerciale mixte roméno- bulgare, care va indeplini rolul de operator al noului pod peste
Dunire de la Calafat - Vidin dupd darea in exploatare a Obiectivului, drepturile si
obligatiile entitdfii §i conditiile in care aceasta isi desfdsoard activitatea, precum si
aspectele legate de stabilirea dreptului de proprietate si alte aspecte referitoare la Obiectiv.




Definitii

Articolul 2

fn intelesul prezentului Acord:

1. "Partile Contractante" inseamnd Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii
Bulgaria;

2. "Operator" inseamnd o entitate comerciala persoand juridicd in forma unei
societdti pe actiuni, al cirei capital este definut de Roménia §i Republica Bulgaria céreia
in temeiul acestui Acord i se conferd drepturi si ii sunt delegate responsabilitifi privind
exploatarea, managementul si intretinerea Obiectivului;

3. "Teritoriul Pirtii Contractante" inseamni teritoriul Romaéniei sau teritoriul
Republicii Bulgaria;

4, ,Acord Cadru” inseamni Acordul dintre Guvernul Roméniei §i Guvernul
Republicii Bulgaria privind aspectele tehnice, financiare, juridice si organizatorice
referitoare la construirea unui nou pod mixt (rutier i feroviar) de frontiers intre cele doud
tari, peste fluviul Dunérea, semnat la 5 iunie 2000;

5. "Obiectiv" Inseamnd Podul (aga cum este definit mai jos la punctul 6 al acestui
articol) si sistemele de Infrastructura Conexa pédnd la punctele de legiturd cu
infrastructurile rutiere §i feroviare existente pe teritoriile partilor contractante;

6. ,,Pod” inseamnd Dispozitivul Pod, (cum este definit mai jos la punctul 9 al
acestui articol) impreund cu pértile corespunzitoare din Infrastructura rutiera a
Obiectivului si Infrastructura feroviara a Obiectivului (fiecare astfel cum au fost
definitive mai jos la punctul 10 si 11 al acestui articol) si alte dispozitive §i semnaliziri de
pe acesta, construite intre primii pilagtri dintre malul bulgiresc si malul roménesc la
kilometrul 796 al fluviului Dunérea la Calafat - Vidin;

7. "Infrastructura conexi" inseamnd infrastructura situati pe teritoriile Pértilor
Contractante, care asigurd legitura dintre pod si infrastructurile rutiere §i feroviare
existente;

8. "Punct de Control de Frontierd" inseamné punctul de control de frontierd situat
pe teritoriul Roméniei, in zona podului, si statia de cale feratd situati pe teritoriul
Republicii Bulgaria prin care persoanele, mijloacele de transport, mérfurile si alte obiecte
pot trece legal granita in sensul Romaénia - Bulgaria si in sensul Republica Bulgaria -
Romania;

9. "Dispozitivul pod" inseamnd podul insusi ca structurd, construit pentru a
traversa fluviul Dunérea intre cele dous maluri aflate in dreptul oragelor Calafat si Vidin,
excluzand elementele ce tin de infrastructura rutierd i feroviard si Punctul de Control de
Frontier3;

10. ,,Infrastructura rutierd a Obiectivului” inseamnd drumul (drumurile) pentru
circulaia autovehiculelor, precum si statia de TAXARE aflata pe teritoriul Roméniei,
pavajul, instalatiile subterane, pistele pentru biciclete, spatiile de parcare, amenajérile
pentru pietoni, sistemele de iluminat §i amenajérile din afara drumului pe teritoriul
Podului pand la punctul de intilnire cu infrastructura rutierd de acces existentd, ca si
centrul de transport impreund cu instalatiile si retelele care il conecteazi la infrastructura

rutiera;




"

11. ,,Infrastructura feroviard a Obiectivului” inseamni calea ferati, terenurile
aferente si instalatiile conexe; instalatiile privind siguranta, semnalizarea i comunicatiile
si reteaua de cabluri si de conectare la sursa de energie electrica; dezvoltarea ciii ferate a
celor doud statii de deservire pe teritoriile celor doud state; dispozitivele de iluminat gi
retelele pentru asigurarea sigurantei traficului in perimetrul statiilor gi alte sisteme si
dispozitive pentru siguranta traficului feroviar situate pe Pod si pe teritoriul aferent, care
fac legatura intre Pod si infrastructura feroviard de acces existentd, precum si centrul de
transport impreund cu instalatiile §i retelele care il conecteazi la infrastructura feroviara;

12. "Intretinerea Dispozitivului pod" inseamni activititile legate de intretinerea si
pastrarea dispozitivului pod in bune conditii si in stare tehnicd corespunzitoare pentru
buna functionare a acestuia §i care sunt necesare pentru utilizarea continué a acestuia pe
tot parcursul anului §i in conditii de sigurantd, inclusiv activititile legate de intretinere
curentd, curdfenie, achizifia sistemului de semnalizare a Dispozitivului pod pentru
navigatie;

13. ,Restaurarea Dispozitivului pod” Inseamni activititile de refacere sau
modernizare a constructiei §i a caracteristicilor operationale ale Dispozitivului Pod sau al
unui element esential al acestuia §i aducerea lui la standardele previzute de normele
tehnice 1n vigoare;

14. "Controlul asupra Dispozitivului pod" inseamna activititile de monitorizare si
evaluare a stirii Dispozitivului pod, precum si activitdfile de monitorizare §i control al
modului in care reglementérile §i ceriniele aplicabile sunt respectate de citre toate
persoanele care traverseaza sau executd activitéfi asupra Dispozitivului pod;

15. "Administratia Drumurilor Nationale” inseamnd, la data prezentului Acord,
Compania Nationald de Autostrdzi §i Drumuri Nationale din Roménia (C.N.A.D.N.R.
S.A.) pentru teritoriul Roméniei §i Agentia de Infrastructurd Rutierd (A.LR.) pentru
teritoriul Republicii Bulgaria sau succesorii legali ai acestora;

16. "Compania Nationald de Cii Ferate” inseamnd, la data prezentului Acord,
Compania Nationald de Cii Ferate ("C.F.R." S.A.) pentru teritoriul Roméniei i respectiv
Compania Nationald de Infrastructurd Feroviard (C.N.LF.) pentru teritoriul Republicii
Bulgaria sau succesorii legale ai acestora;

17. "Exploatarea drumului" Inseamnd executarea activitdfilor incredintate
Operatorului prin prezentul Acord si colectarea tarifelor de traversare pentru vehicule
rutiere;

18. "Intretinerea infrastructurii rutiere a Obiectivului" inseamni asigurarea
conditiilor necesare pentru desfigurarea neintreruptd, in condifii corespunzitoare a
traficului pe tot parcursul anului prin executarea activitdtilor de prevenire a uzurii timpurii
a drumului, pazd si protectie, pastrarea registrelor tehnice ale drumului, intretinere
curents, curdtenie §i repararea drumului, intrefinere si curéitenie de iarnd, precum si lucréri
de reparatie si reconstruire in situatii de urgent3;

19. "Reconstructia drumului” inseamnd activitatea de extindere §i modernizare a
activelor corporale existente, inclusiv reconstructia completd a drumului si a facilitétilor
rutiere, in conditiile pastrarii directiei principale a drumului existent;

20. "Vehicule rutiere" sunt toate vehiculele dotate cu rofi care se deplase%
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21. "Comisia Mixtd" inseamnd Comisia Mixtd Roméno - Bulgard pentru
realizarea obiectivului ,,Pod peste fluviul Dunirea la Calafat - Vidin;

22. "Comisia Mixtd de Frontierd" inseamnd Comisia Mixtd de Frontier3
constituitd in baza Acordului dintre Guvernul Roméniei §i Guvernul Republicii Bulgaria
referitor la regimul frontierei de stat romédno-bulgare, colaborarea §i asistenta reciproca in
probleme de frontierd, acord semnat la data de 28 august 2006 1a Bucuresti;

23. "Utilizarea speciald a drumului" inseamnd utilizarea drumului pentru
efectuarea altor activititi in zona aferentd drumului si in zonele de deservire, precum:
constructia si exploatarea facilitdilor comerciale de pe marginea drumului si a leg#turilor
rutiere cu acestea; constructia §i exploatarea dispozitivelor publicitare; constructia unor
facilitati noi subterane sau de suprafatd, liniare sau separate, §i repararea celor existente,
respectiv exploatarea lor in zona aferentd drumului; utilizarea temporard de citre alte
persoane a unor sectiuni de drum si teren din zona drumului;

24. ,Manual de intrefinere” inseamni documentul intocmit de expertii
constructorului cuprinzénd informatii complete ce pot fi folosite in viitor la intrefinerea
Obiectivului, in care sunt descrise toate cerinfele privind inspectiile §i intrefinerea tuturor
elementelor de structur ale acestuia.

Sectiunea IT
OPERATOR

Forma legali si caracteristicile Operatorului

Articolul 3

(1) Pargile Contractante convin si constituie o entitate comerciald mixti roméno -
bulgars, care s# serveascd drept Operator al noului pod de frontierd mixt peste fluviul
Dunirea, intre oragele Calafat (Roménia) si Vidin (Republica Bulgaria), dupd darea in
folosintd a acestuia, in baza drepturilor §i responsabilitifilor conferite respectivei entititi
prin prezentul Acord.

(2) Operatorul va fi constituit in forma unei societéti pe actiuni.

(3) Actionarii societdfii pe actiuni vor fi Roménia, reprezentatd de Ministerul
Transporturilor §i Republica Bulgaria, reprezentatd de Ministerul Transportului,
Tehnologiei Informatiilor i Comunicatiilor. Pértile sunt de acord ci la momentul infiinérii
societitii, fiecare din cele doud state va dobandi actiuni reprezentdnd 50 % din totalul
actiunilor. Cotele egale de participare a celor doud state la capitalul social al societatii vor fi
pastrate si in cazul majordrii capitalului societitii, cu exceptia cazului in care cele dous
state cad de acord asupra unei solufii diferite, printr-o decizie a adunirii generale a
actionarilor luati in aceastd chestiune. Fiecare din pértile contractante se obligd sd nu ofere
spre vanzare §i si nu transfere in nici un alt mod, in intregime sau in parte, partea de capital
detinutd in societate unei terte parfi, decat dacad cealaltd parte contractanti si-a dat in
prealabil consim{@mantul in acest sens. Majorarea capitalului societaiii prin atragerea unei
terte parti ca actionar poate fi admisd numai dupa ce in prealabil cele doud pérti au convenit
asupra conditiilor de dobandire a actiunilor.
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(4) Sediul societdtii pe actiuni va fi in Vidin, Republica Bulgaria cu o sucursald
in Calafat, Roménia. Toate procedurile de infiintare i inregistrare a acesteia vor fi
indeplinite in conformitate cu cerintele legale din Republica Bulgaria si in conformitate cu
legile din Roménia in ceea ce priveste luarea deciziilor in calitatea sa de actionar al
societdtii si inregistrarea sucursalei.

(5) Capitalul societatii pe actiuni va fi in cuantum de 300.000 (trei sute de mii) de
leva, impartit in 300 (trei sute) de actiuni, in valoare nominald de 1.000 (o mie) de leva
fiecare. Fiecare din statele actionare se obligd si furnizeze suma corespunzitoare jumétatii
din capitalul astfel stabilit i s verse suma respectivd in momentul semnérii Procesului J
Verbal al Adunirii Constituante a societtii. :

(6) La infiinfarea societatii pe actiuni, 50% din actiuni vor fi emise ca actiuni
ordinare cu drept de vot si vor fi subscrise de Roménia. Restul de 50% vor fi emise ca
actiuni preferentiale cu drept de vot si vor fi subscrise de Republica Bulgaria. Pentru
evitarea oricirui dubiu, "actiune ordinara" inseamni o actiune ce conferd un drept de vot in
adunarea generala a actionarilor, dreptul la dividend si o cota in cazul lichiddrii societatii
proportionala cu valoarea nominala a actiunilor, iar "actiune preferentiala" inseamni o
actiune care conferd un drept de vot in adunarea generala a actionarilor, dreptul la dividend
si o cota in cazul lichidarii societdfii proportionald cu valoarea nominald a actiunilor,
precum si dreptul la dividend suplimentar in suma stabilita conform art. 8 din prezentul
Acord. Actiunile preferentiale vor fi convertite in actiuni ordinare la momentul rambursérii
integrale a valorii imprumuturilor utilizate care fac obiectul rambursérii de catre Republica
Bulgaria, respectiv la momentul rambursirii integrale a sumei din contributia Republicii
Bulgaria, cu o capitalizare de 6 procente, in conditiile §i cu procedura previzutd in Actul
Constitutiv al societaii.

(7) Societatea pe actiuni va avea un sistem de administrare dualist, cu un Consiliu
de Supraveghere alcituit din patru membri §i cu un Directorat alcatuit din trei membri; cele
doui state vor fi reprezentate in Consiliul de Supraveghere de un numar egal de membri.
Membrii Consiliului de Supraveghere si ai Directoratului vor fi persoane cu calificarea si
experienta corespunzitoare, cerinfele in acest sens fiind specificate in Actul Constitutiv al
societitii. Presedintele Consiliului de Supraveghere va fi numit in conformitate cu
principiul de rotatie intre reprezentantii celor doui state.

(8) Pentru a asigura controlul §i evidentele contabile corespunzitoare ale
societdtii pe actiuni, va fi numit un auditor intern, subordonat direct Directorului Executiv
al companiei §i Directoratului. Drepturile si obligatiile auditorului intern vor fi previzute in
Actul Constitutiv al societatii.

(9) Obiectul de activitate al societitii pe acfiuni va fi efectuarea activititilor
legate de administrarea, exploatarea §i intretinerea podului §i a Infrastructurii conexe,
conferite prin prezentul Acord. Societatea nu va fi abilitatd si deruleze nici o activitate care
nu este legatd de Obiectiv i nu face parte din obiectul siu de activitate.

Termenul de infiintare a Operatorului
Articolul 4 H
In termen de o luni de la data intrarii in vigoare a prezentului Acord, Ministerele

infiintirii societatii pe actiuni si a sucursalei conform prevederilor art. 3.
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Sectiunea II1
PROPRIETATEA ASUPRA OBIECTIVULUIL CONTROLUL LA FRONTIERA

Proprietatea asupra Obiectivului

Articolul 5

(1) Pirtile Contractante confirma faptul cd in momentul déarii in folosintd a
Obiectivului:

1. Roménia va deveni detindtoarea titlului de proprietate asupra partii
Obiectivului situate intre malul roménesc al fluviului §i mijlocul Podului dintre cele dou
maluri ale fluviului Dunirea;

2. Republica Bulgaria va deveni detinatorul titlului de proprietate asupra partii
Obiectivului situate intre malul bulgar al fluviului §i mijlocul Podului dintre cele doud
maluri ale fluviului Dunérea.

(2) Mijlocul Podului dintre cele doud maluri ale fluviului Dunérea va fi marcat cu
o linie albid permanent3 trasati pe partea carosabili si pe celelalte dispozitive anexe; acest
marcaj va fi aplicat si intretinut de Operator.

(3) In cazurile in care, ca urmare a modificirii frontierei de stat dintre Romania si
Republica Bulgaria pe fluviul Dundrea, o parte a Podului care este proprietatea uneia din
pirtile contractante este situatd pe teritoriul celeilalte, se va considera cd dreptul respectiv
de constructie este stabilit in favoarea statului care este proprietar al respectivei pirti a

Podului.

Intretinerea Obiectivului

Articolul 6

Pirtile Contractante convin cd, prin prezentul Acord, isi detaliazi decizia de
principiu precizatd in Art. 11, alin 3 din Acordul cadru §i ci intretinerea de catre fiecare
parte a porfiunii de Obiectiv aflatd In proprietatea sa va fi efectuatd prin societatea pe
actiuni - viitorul Operator al Obiectivului, in temeiul drepturilor conferite acesteia si
conform responsabilitatilor care i-au fost delegate, fara ca vreunul din cele douj state s& 1i
transfere dreptul de proprietate asupra unei parti sau cote-pérti din Obiectiv.

Controlul Ia frontiera

Articolul 7

(1) Partile Contractante, prin intermediul autoritatilor competente ale acestora,
vor efectua impreund controlul la frontierd privind trecerea frontierei de stat roméno -

A

bulgard, in conditiile si conform procedurilor prevdzute in acordurile bilaterale si

multilaterale in vigoare la care sunt pérti.

(2) Operatorul Podului va coopera cu autoritifile care efectueazi control =
frontiers, in scopul imbunatitirii coordondrii activitifii si pentru oferirea de seﬁ@ 1 de-
calitate celor care traverseazi frontiera. &




(3) Operatorul va asigura accesul la Obiectiv reprezentantilor autorizati ai
organelor si institutiilor de stat §i ai companiilor rutiere §i feroviare specializate, pentru
efectuarea controlului §i exercitarea altor competente si activit{i specifice. In legétura cu
aceasta, Operatorul va oferi gratuit spatii de birouri si acces la utilitati, necesare pentru
desfasurarea activittilor de control la frontiera.

(4) Deplasarea angajatilor, vehiculelor de transport, echipamentelor si
materialelor Operatorului sau persoanelor fizice sau juridice precizate de Operator, in
legitura cu indeplinirea activititilor de intretinere, reparatie sau exploatare a Obiectivului,
precum si angajatii Administratiilor Drumurilor Nationale sau Companiilor Nationale de
Cai Ferate din fiecare dintre cele doua state, nu va fi considerati trecere a frontierei de stat.
Procedurile i cerintele in conformitate cu care vor fi efectuate astfel de deplasiri §i cu care
va fi efectuat controlul politiei de frontierd vor fi aplicate in conformitate cu acordurile
bilaterale existente, sau in lipsa unor astfel de acorduri vor fi specificate intr-un Protocol al
Comisiei Mixte de Frontiera.

(5) Dupi ce cele doud state vor adera la spatiul Schengen, controlul de frontierd
intre ele va fi supus regulilor specifice aplicabile.

Sectiunea IV
STABILIREA SI RAMBURSAREA CONTRIBUTIILOR PARTILOR
CONTRACTANTE

Stabilirea si rambursarea contributiilor pirtilor contractante
Articolul 8
(1) Valoarea Obiectivului este constituitd din pligile efectuate in temeiul
contractelor incheiate de cele doud parti in legiturd cu executarea obligatiilor fiec#rei parti
de proiectare §i constructie a Obiectivului, in conformitate cu art. 6 si 7 din Acordul
Cadru.
(2) Contributia fiecireia din Pértile Contractante la realizarea Obiectivului va fi
formats din fondurile investite de citre statul respectiv pentru constructia Podului i a
infrastructurii conexe in limitele stabilite ale Obiectivului, in conformitate cu prevederile
din Acordul Cadru si cu proiectele de lucriri aprobate pentru teritoriul fiecarui stat, iar
aceasta va include imprumuturile utilizate, orice dobandad plititd si datoratd in baza
imprumuturilor §i contributiile proprii.
(3) Contributii proprii sunt:
1. fonduri de la bugetul de stat si
2. subventii, inclusiv sume provenind din fondurile de pre-aderare acordate
Uniunea Europeana.
(4) Cuantumul exact al contributiei fieciireia din cele doud parti pentru
constructia Obiectivului §i valoarea activelor dobandite si detinute de Roménia §i respectiv
Republica Buigaria vor fi stabilite in final de Partile Contractante dupa finalizarea lucririlor
de constructie §i darea in folosintd a Obiectivului.




(5) Pentru rambursarea contributiei fiecdrei pérti contractante, veniturile din taxe
(astfel cum sunt definite mai jos la alin. (6) si din dividendele primite dup# repartizarea
profitului obtinut din activitatea Operatorului trebuie luate in calcul. Veniturile totale
trebuie distribuite intr-o proportie egali cu proportia dintre cuantumul contributiilor partilor
contractante, definite conform prevederilor din paragraful anterior, pdnd la rambursarea
contributiei fieciirei Parti Contractante cu o capitalizare de 6 procente. Profitul rezultat din
activitatea Operatorului va fi distribuit tindndu-se cont de veniturile din taxe, conform
dispozitiilor paragrafelor 6, 7 si 8 ale acestui articol.

(6) In intelesul prezentului articol termenii definiti mai jos vor fi utilizati
exclusiv pentru calcularea si rambursarea contributiilor Partilor Contractante prin
distribuirea profitului din activitatea Operatorului, si nu in scopuri fiscale, cu urmitoarele
semnificatii:

1. ,Impozite” inscamnd toate sumele constituind taxa pe valoare adiugatd si
impozit pe profit, colectate si plitite de Operator la bugetele fiecdrei Parti Contractante
pentru anul fiscal respectiv.

2. ,,Profit” inseamni profitul rezultat din activitatea Operatorului in anul fiscal
care face obiectul distribuirii, dupd impozitare §i completarea fondurilor mentinute de
Operator in temeiul legilor in vigoare §i a prezentului Acord,

3. ,Venituri Totale” inseamnd suma urmétoarelor (a) impozitele plitite de
Operator la bugetul Republicii Bulgaria (,,Impozitele Bulgare”), (b) impozitele plitite de
Operator la bugetul Romaéniei (,,Impozitele Roméne”) si (c) Profitul;

4. ,Partea Roméniei” si ,Partea Bulgariei” partea din Veniturile Totale
cuveniti Roméniei §i partea din Veniturile Totale cuvenitdi Republicii Bulgaria ,
determinate prin impértirea Veniturilor Totale in proportia determinatd conform par. 5 al
acestui articol;

5. ,,Partea Roméniei din Profit” inseamnd partea din Profit care poate fi
distribuitd Romaéniei, egald cu diferenta dintre Partea Romaéniei §i Impozitele Roméne;
»Partea Bulgariei din Profit” inseamnd partea din profit care poate fi distribuiti
Republicii Bulgaria, egald cu diferenta dintre Partea Bulgariei si Impozitele Bulgare;

6. ,,Dividend” inseamnd partea din Profit care poate fi distribuitd in cote egale
fiecarei Pérti Contractante, egald cu Partea Romaéniei din Profit;

7. ,Dividend Suplimentar” inseamnd dividendul suplimentar in favoarea
Republicii Bulgaria in cuantum egal cu diferenta dintre Partea Bulgariei din Profit §i Partea
Roméniei din Profit.

(7) In fiecare an, dupa inchiderea de an si intocmirea situatiilor financiare pentru
anul fiscal precedent, Operatorul va lua decizia de repartizare a Profitului, in care va
preciza cuantumul total al profitului ce urmeazi a fi distribuit, cuantumul Dividendului
platibil fiecdrei dintre Partile Contractante §i cuantumul Dividendului Suplimentar platibil
Republicii Bulgaria, in conformitate cu par. 6.

(8) in cazul in care intr-un anumit an fiscal cuantumul Irnp021telor Romaéne este
egal sau mai mare decdt cuantumul Partii Romaéniei, nu va fi distribuit §i platit niciun
Dividend Roméniei pentru respectivul an fiscal, iar dacé exista un surplus, va fi addugat la
Impozltele Roméne aferente anului urmétor si va fi luat in conSIderare la d1str1bu1rea

Contractante

#
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Sectiunea V
FUNCTIILE OPERATORULUI

Acordarea drepturilor

Articolul 9

(1) In temeiul si conform termenilor si conditiilor prezentului Acord, fiecare din
Partile Contractante acordd Operatorului (dupd infiiniare) dreptul de a exploata partea
respectivi a Obiectivului — proprietatea sa public3 si 1] insdrcineaz sé efectueze controlul si
intretinerea Dispozitivului podului, sa deruleze activititile care ii sunt incredingate legat de
infrastructura rutierd, s colecteze tarifele de traversare de la vehiculele de transport rutier,
precum si sd coopereze cu Compania Nationala de Cai Ferate a fiecérei parfi contractante
privitor la functionarea in siguranta a infrastructurii feroviare a Obiectivului. Operatorului
nu ii sunt conferite niciun fel de drepturi in ceea ce priveste Punctul de Control de
Frontiera.

(2) Proprietatile imobiliare §i bunurile care fac parte din Obiectiv — proprietatea
publicd a Partilor Contractante, oferite spre utilizare Operatorului, pot fi date spre inchiriere
de catre Operator, cu respectarea conditiilor §i in conformitate cu procedurile stabilite de
legile nationale aplicabile in materie, atunci cand acest lucru este realizabil in conditiile
utilizarii Obiectivului in conformitate cu scopul pentru care acesta a fost construit.

(3) Operatorul va derula el insusi activititile de iIntretinere si de reabilitare a
Obiectivului §i activitdfile de intretinere gi de reabilitare a infrastructurii rutiere a
Obiectivului sau le va incredinta pe bazi de contract altor parti prin procedurile de achizitii
publice efectuate in conformitate cu legislatia bulgara.

(4) Activitdtile legate de infrastructurile rutierd i feroviard ale Obiectivului care nu
ii sunt oferite In mod expres Operatorului vor fi prestate de citre administratorii nationali ai
drumurilor, respectiv de companiile feroviare conform legislatiei nationale a fiecireia din
cele doud parti.

(5) Operatorul va procura si intrefine sistemul de semnalizare al Podului, precum si
de semnalizare speciald pentru trecerea convoaielor fluviale. Autoritdtile fluviale roméne
vor controla navigatia in zona Podului, supraveghind traficul fluvial si efectudnd inspectii
periodice privind semnalizarea costierd a podului.

Obligatiile privind prestarea activititilor

Articolul 10

(1) Operatorul va presta activititile incredintate §i va asigura in permanenti accesul
si conditiile de traversare a Podului atit in sensul dinspre Romaénia spre Republica Bulgaria
cat si dinspre Republica Bulgaria spre Romania, cu respectarea in tot acest timp a cerintelor
de sigurantd aplicabile.

(2)  Activitdtile Operatorului nu vor afecta in niciun fel navigatia, cu exceptia
cazului in care misurile de sigurant{i necesitd acest fapt si numai dupd consultarea
autoritatilor competente.
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(3) Controlul asupra activitdfilor Operatorului va fi efectuat in conformitate cu
procedurile stabilite prin prezentul Acord si specificate ulterior intr-un protocol al
ministerelor de transport din cele doui state. Operatorul va asigura accesul autoritatilor de
supraveghere abilitate ale celor doui state in vederea efectudrii controlului.

Obligatia de intretinere a Obiectivului

Articolul 11

(1) Operatorul rispunde de intretinerea de ansamblu si de revizia Obiectivului.

(2) Operatorul va organiza, coordona §i controla activititile legate de reabilitarea
Obiectivului sau a unor parti sau elemente ale acestuia.

(3) Operatorul va constitui un Fond de Reabilitare in care va fi alocat 10% din
profitul societitii. Aceste fonduri vor fi utilizate exclusiv pentru activititile legate de
reconstructia infrastructurii rutiere si a reabilitirii Obiectivului Pod.

Functiile Operatorului in ceea ce priveste infrastructura rutiera

Articolul 12

(1) fn ceea ce priveste drumul si infrastructura rutierd conexd a Obiectivului, in
temeiul prezentului Acord, Operatorul are urmétoarele obligatii:

1. efectueazd activititile legate de reconstructia §i intretinerea drumului s§i a
infrastructurii rutiere a Obiectivului,

2. efectueazi studii, analize §i prognoze privind evolutia traficului rutier

3. colecteazd tarifele de traversare a Podului, precum si alte taxe prevazute in
prezentul Acord sau pe baza delegirii de citre o autoritate competents;

4, emite permise pentru utilizarea speciala a drumului conform art. 5;

5. monitorizeazd densitatea traficului si controlul greut#tii, al sarcinii pe axe si
dimensiunilor vehiculelor de transport rutier, folosind in acest sens dispozitive de méasurare
a acestor parametri instalate in locuri corespunzitoare pe teritoriul Obiectivului;

6. inainteazd propuneri §i furnizeazd informatii administratorilor nationali ai
drumurilor din cele doud state referitor la siguranta traficului, reglementérile si controlul
traficului, impunerea de interdictii si restrictii de traversare, pregétirea de prognoze de trafic
sau alte activititi legate direct de utilizarea drumului §i a infrastructurii rutiere conexe a
Obiectivului.

(2) Operatorul are autoritatea de a impune interdictii temporare asupra utilizirii
publice a partii carosabile a Obiectivului sau a unor portiuni din acesta atunci cdnd se afld
in derulare lucrdri de reparatii, in caz de dezastre naturale sau accidente, precum §i in
conditii meteo-termice nefavorabile ale suprafetei carosabile i in cazul in care survin
situaii ce pericliteazd siguranta traficului. Operatorul are obligatia de a informa cu
promptitudine autorititile competente din cele doud state despre astfel de interdictii
instituite si va aduce la cunogtinta publicului aceste informatii printr-o metoda adecvata.
Obligatia de informare nu se aplica in caz de forfa majora.
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(3) Operatorul, in colaborare cu Administraia Nationald a Drumurilor din fiecare
din cele doud state, va impune interdictii asupra Utilizarii publice si Speciale asupra
Sectiunii rutiere a Podului pentru anumite tipuri de vehicule de transport rutier, atunci cand
acest lucru este necesar pentru asigurarea sigurantei traficului. In acest situatii, definirea
Utilizérii publice si Speciale va fi realizatd in conformitate cu legislatia nationala.

(4) Operatorul va informa organele competente din cadrul ministerelor de intemne
din fiecare din cele doud {ari cu privire la interdictiile instituite in baza paragrafelor 2 si 3
de mai sus.

(5) Utilizarea Speciald a Drumurilor in perimetrul aferent Obiectivului poate fi
facutd cu acordul Operatorului, care are competenta de a colecta in nume propriu taxele
corespunzitoare percepute in acest sens. Operatorul are autoritatea, in baza evaluirii
posibilititilor §i a cerintelor, de a acorda permise in limitele de timp §i conform conditiilor
previzute de legile nationale respective, pentru urmatoarele activitafi ca parte a Utilizirii
Speciale a Drumului:

1. 1in perimetrul aferent drumului §i a zonei limita de constructie:

a) constructia de facilitii publicitare;

b) exploatarea facilitétilor publicitare;

c) constructia de facilitati liniare sau separate noi, subterane sau supraterane,
aferente infrastructurii tehnice, sau reconstructia unor astfel de facilitafi deja
existente;

d) exploatarea facilitigilor subterane sau supraterane liniare sau separate aferente
infrastructurii tehnice;

e) utilizarea temporard a unor sectiuni de drum sau a terenurilor din zona
aferentd drumului;

2. in zona drumului §i in zonele de deservire a acestuia:

a) construirea de obiective comerciale pe marginea drumului, inclusiv de puncte
de deservire de urgentd a drumului §i de legaturi rutiere spre acestea, astfel
incat sa nu creeze pericol pentru trafic

b) exploatarea obiectivelor comerciale de pe marginea drumului, inclusiv a
punctelor de deservire de urgentd a acestuia si a legiturilor rutiere catre
acestea.

(6) Operatorul desfagoard activitdtile care 1i sunt incredintate cu privire la
intrefinerea Obiectivului in conformitate cu Manualul de Intretinere si cu regulile si
reglementirile tehnice stabilite de legislatia din statul respectiv, pe al cérui teritoriu se
deruleazi activitatea respectivd. Operatorul studiaza standardele corespunzétoare aplicabile
activitatilor pe care le desfisoara in fiecare din cele doua {iri si aplicd normele care contin
cele mai ridicate cerinte de calitate cu privire la activititile pe care le deruleazi pe teritoriul
ambelor state semnatare.
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Functiile Operatorului cu privire la infrastructura feroviari

Articolul 13

(1) Activititile privitoare la administrarea, exploatarea gi intrefinerea infrastructurii
feroviare din perimetrul Obiectivului vor fi indeplinite de fiecare Companie Nafionald
Feroviard din respectivul teritoriu in contul bugetului siu. Activititile de reparatii a
infrastructurii feroviare sau a unor elemente esentiale ale acestuia vor fi planificate i
executate de Companiile Nationale Feroviare in colaborare cu Operatorul, finantarea pentru
aceste lucriri fiind asiguratd de Partile Contractante.

(2) Operatorul informeazi imediat unitatile/personalul competent al Companiilor
Nationale Feroviare in cazul aparitiei oriciror evenimente care pot prezenta importanti
pentru siguranta traficului feroviar in perimetrul Obiectivului. In cazul unui pericol iminent
sau a aparifiei unui eveniment care pune in pericol in mod direct siguranta traficului
materialului rulant/trenurilor, Operatorul il va semnaliza de indata.

Tarifele de traversare pentru vehiculele de transport rutier

Articolul 14

(1) Fiecare vehicul de transport rutier care traverseazi Podul in directia
Roménia-Republica Bulgaria §i in directia Republica Bulgaria-Roménia va pléti un tarif de
traversare, cu exceptia vehiculelor rutiere de transport ale Serviciilor pentru stingerea
incendiilor, maginilor de politie si a ambulantelor Parfilor Contractante, care au instalat un
dispozitiv de emitere a semnalelor luminoase cu lumind intermitentd albastrd sau rogie §i un
semnal sonor special, care sunt scutite de plata tarifelor de traversare. Tarifele de traversare
nu vor fi aplicate nici in cazul altor vehicule rutiere de transport care sunt scutite de platd in
temeiul unui alt acord bilateral sau multilateral in vigoare pentru cele doua state.

(2) In urma unor consultiri ale ministrilor de transport ai celor doui Pirti
Contractante, va fi stabilit prin acte normative emise de Guvernele Roméniei gi Republicii
Bulgaria cuantumul egal al tarifelor in ambele state sau limitele minimale si maximale
egale ale tarifelor de trecere pe categorii de vehicule de transport rutier in conformitate cu
legislatia aplicabila a Uniunii Europene. Pe baza cercetdrilor, analizelor si a prognozelor
efectuate de Operator acesta poate propune modificari ale tarifelor de trecere. Operatorul va
stabili, unde ii este permis, si va aduce la cunostinta publicului printr-o metodi
corespunzitoare cuantumul exact al tarifelor de traversare care trebuie si fie egale
indiferent de sensul traficului.

(3) Conditiile si procedura de colectare a tarifelor vor fi stabilite prin Norme
adoptate de Ministerele de Transport ale Pirtilor Contractante la propunerea Operatorului,
Norme care vor fi aduse la cunostinta publicului pe pagina web a Operatorului in limba
romand, bulgard, engleza si in alte limbi.

(4) Statia de colectare a tarifelor de traversare, alcatuitd din doud amenajéri
separate identice, este situatd pe malul roménesc. Una dintre amenajari va deservi traficul in
sensul Romaénia-Republica Bulgaria, iar cealaltd va deservi traficul in sensul Republica

Bulgaria-Romania.
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Venituri din activitatile Operatorului
Articolul 15
Veniturile Operatorului vor fi alcdtuite din veniturile obtinute din tarifele de
traversare si din veniturile obginute din alte activitati In legitura cu Obiectivul.

Costurile activititilor Operatorului

Articolul 16

(1) Cheltuielile Operatorului pentru desfisurarea activitétilor prevazute de art.
11, alin. 1 gi art. 12 vor fi acoperite din veniturile stipulate de art. 15.

(2) In cazul lipsei de fonduri pentru acoperirea cheltuielilor necesare pentru
desfasurarea activitatilor Operatorului §i daci nu existd posibilitatea de obtinere a acestor
fonduri de cétre Operator, inclusiv prin obtinerea de imprumuturi, va fi convocati adunarea
generali a acjionarilor si cele doud state vor decide majorarea capitalului social al societitii
pe actiuni sau ii vor acorda un imprumut in conformitate cu normele privind ajutorul de
stat; cele doud state vor contribui in mod egal la furnizarea fondurilor.

Impozitarea

Articolul 17

(1) In scopul impozitirii cu taxa pe valoare adiugati a tarifelor de traversare,
intreaga lungime a Podului va fi considerati ca fiicand parte din teritoriul statului din care
porneste calitoria de traversare. in baza urmatorului principiu:

1. Tarifele de traversare a podului in sensul Romaénia-Republica Bulgaria vor fi
considerate venituri obtinute din prestiri de servicii cu locul prestérii in Roménia, iar taxa
pe valoare addugatd va fi colectatd de societate prin sucursala inregistratd in Romaénia la un
nivel in concordanti cu legisiatia din Romaénia gi

2. Tarifele de traversare a podului in sensul Republica Bulgaria-Roménia vor fi
considerate venituri obfinute din prestiri de servicii cu locul prestérii in Republica Bulgaria,
iar taxa pe valoare addugatd va fi colectatd de societate la un nivel in concordantd cu
legislatia din Bulgaria.

(2) Regula stabilitd in alin. 1 se va aplica de asemenea impozitului pe profit,

1. Tarifele de traversare a podului in sensul Roménia — Republica Bulgaria vor
fi considerate venituri ale societ#tii cu sursa in Roménia gi vor fi impozitate in Romania
conform legislatiei roméne; §i

2. Tarifele de traversare a podului in sensul Republica Bulgaria~-Romania vor fi
considerate venituri ale societétii cu sursa in Republica Bulgaria si vor fi impozitate in
Republica Bulgaria conform legislatiei bulgare.

(3) Partile Contractante sunt de acord ca in scopul aplicdrii taxei pe valoare
adiugata la livrarile de bunuri §i prestirile de servicii, achizitiile intracomunitare gi
importul de bunuri pentru exploatarea §i intretinerea Obiectivului sau a infrastructurii
rutiere a acestuia, frontiera teritoriald dintre cele doui state va coincide cu mijlocul Podului
stabilit prin articolul 5 al acestui Acord, §i pe aceastd bazi:

1. Serviciile de exploatare §i intretinere a Obiectivului sau a infrastructurii

malul roméanesc pani la mijlocul Podului) fiind teritoriul Roméniei, iar cealalti pay &(de
malul bulgiresc péna la mijlocul Podului) fiind teritoriul Republicii Bulgaria; '

B R P I TR | R A Y0 AR S et I 1S TR T AR TR FE AT S T TS 08 A2 T T A PR R T T RIS (R BAOCII  EP  L




B T ST N R S 2 L T2

2. Serviciile de intrefinere a partii roméne a Obiectivului sau a partii din
infrastructura rutierd a Obiectivului situati pe aceasta vor fi considerate ca avand locul
prestarii in Romania; i respectiv Serviciile de intretinere a partii bulgare a Obiectivului sau
a partii din infrastructura rutierd a Obiectivului situatid pe aceasta vor fi considerate ca
avand locul prestarii in Republica Bulgaria; si

3. Societatea va fi consideratd beneficiara acelor bunuri §i servicii care sunt
furnizate sau prestate pe teritoriul Republicii Bulgaria, iar sucursala inregistrati in Roménia
va fi consideratd beneficiara bunurilor §i serviciilor care sunt furnizate sau prestate in
Roménia, conform pct. 1 §i 2 de mai sus; dacé nu poate fi stabilit de care parte a Podului
sunt furnizate bunurile §i prestate serviciile, societatea va fi considerati ca beneficiara unei
jumatati din valoarea respectivei furniziiri sau prestéri, iar sucursala va beneficia de cealalti
jumaétate.

Auditul tehnic

Articolul 18

(1) Partile Contractante vor dispune in fiecare an efectuarea a unui audit tehnic
asupra Obiectivului de citre Comisia Tehnici Mixta pentru Evaluarea Starii Podului peste
fluviul Dunérea intre Calafat i Vidin si a Regimului Hidraulic al fluviului in zona Podului.
Comisia isi va desfigura activititile in conformitate cu Regulile privind intretinerea i
auditul tehnic al Podului dintre Calafat —Vidin aprobate de catre ministerele de transport din
cele doud tari, in termen de gase luni de la darea in folosintd a Obiectivului.

(2) Costurile legate de efectuarea acestui audit vor fi alocate in parti egale din
bugetele celor doud ministere.

Auditurile financiare

Articolul 19

(1) Odati la doi ani, precum s§i in cazurile previdzute de art. 16, alin. (2) sau la
cerea uneia dintre parti, Partile Contractante vor supune Operatorul sau doar unele dintre
activittile sale unui audit financiar. Auditul poate fi incredintat de citre oricare dintre parti,
odat ce a obtinut acordul celeilalte parti.

(2) Cheltuielile cu auditul financiar se vor imputa bugetelor ambelor Ministere
ale Transporturilor, alocate in mod egal, inclusiv in cazul in care auditul a fost cerut de una
dintre pérti.

Sectiunea V
DIVERSE

Obligatiile privind securitatea §i sinitatea in munci. Asigurarea

Articolul 20

(1) In calitatea sa de angajator, Operatorul trebuie sa asigure respectarea
prevederilor legislatiei nationale ale celor doua state, dezvoltate in conformitate cu
legislatia Uniunii Europene, cu privire la masurile din domeniul securititii si sanatat

P U

angajatilor la locul de munca, inclusiv supravegherea acestora. s
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(2) Operatorul este obligat sa respecte prevederile din legislatiile nationale ale
celor doua state, care reglementeazi accidentele de munca si asigurarea pentru boli
profesionale.

(3) Operatorul este obligat sa asigure impotriva riscurilor pe seama sa angajatii
specificati de Directoratul societdtii si in conditiile stabilite de citre Consiliul de
Supraveghere.

(4) Operatorul trebuie sa se asigure ca sunt indeplinite conditiile referitoare la
angajarea, executarea, modificarea si incheierea raporturilor de munca si acestea ca sunt in
conformitate cu dispozitiile din legislatiile nationale ale statului respectiv, in functie de
faptul ca angajatii sunt recrutati fie direct de cétre Operator in Republica Bulgaria sau prin
sucursala din Roménia.

(5) Sucursala va avea dreptul de a recruta personal potrivit legislatiei roméne, in §
scopul efectudrii activitaii sale si in conformitate cu politica aprobata de cétre organele de H
conducere ale Operatorului.

Protectia mediului inconjuritor

Articolul 21

Operatorul are obligatia de a lua toate mésurile de conservare si protectie a
mediului impotriva poludrii in perimetrul aferent Obiectivului, inclusiv prin elaborarea
unui program de actiune in conformitate cu prevederile Conventiei de Cooperare pentru

Protejarea gi Utilizarea Durabild a Fluviului Dundrea. ;
Furnizarea si schimbul de documentatie tehnica :
Articolul 22 H
Fiecare din Partile Contractante are obligatia: :
1. de a furniza Operatorului, in interval de 6 luni de la data infiintirii acestuia, 1

intreaga documentatie tehnicd proprie referitoare la proiectarea §i constructia
Obiectivului;

2. de a furniza celeilalte parti contractante, la cererea ministerului transportului
sau a unui alt organism sau a altor institutii de stat indicate explicit de acesta, inclusiv
institutiile de siguranti, sau a Comisiei Tehnice Mixte sau unui auditor financiar,
documentatia tehnica proprie referitoare la Obiectiv.

Aplicarea legislatiei nationale din Republica Bulgaria si Roménia

Articolul 23

in chestiunile care nu sunt reglementate prin prezentul Acord se vor aplica
prevederile legilor nationale ale Partilor Contractante cu privire la sectiunea de Obiectiv
aflatd pe proprietatea statului respectiv, in masura In care acestea nu intrd in conflict cu
prevederile prezentului Acord.




Sectiunea VI
PREVEDERI FINALE

Desfiintarea Comisiei Mixte
Articolul 24
Comisia Mixtd Roméno -Bulgara isi va Inceta activitatea. nu mai tarziu de 1 an

de la data inregistrérii Operatorului.

Solutionarea disputelor

Articolul 25

(1) Orice dispute, pretentii, controverse sau neinfelegeri provenite din sau in
legiturd cu interpretarea si aplicarea prezentului Acord sau a obiectului acestuia
(denumite in continuare ,,dispute™) vor fi solufionate pe cale amiabila. Daca nu se poate
ajunge la o solutie prin negocieri, disputele nerezolvate cu excepiia oricdror dispute legate
de interpretarea §i aplicarea art. 5 i art. 7 vor fi solutionate in ultimi instant prin arbitraj.
Aceastd clauzd va fi aplicabild atat disputelor dintre cele doud Parii Contractante,
organele sau institutiile acestora, cét §i oricéror dispute ivite intre una sau ambele Pérti
Contractante si Operator.

(2) Disputele vor fi solutionate in conformitate cu Regulile Optionale ale Curtii
Permanente de Arbitraj privind Arbitrarea Disputelor dintre Doud State sau Regulile
Optionale ale Curtii Permanente de Arbitraj privind Arbitrarea Disputelor dintre Doua
Parti Dintre Care Una este un Stat, respectiv de ciitre un complet de arbitri format din trei
arbitri, numifi In conformitate cu regulile mentionate. Fiecare parte va desemna un
arbitru, iar Pregedintele este ales de comun acord, dupa consultarea dintre parti. Niciunul
dintre arbitri nu va avea nationalitatea sau cetifenia vreuneia dintre Pértile Contractante.
Fiecare dintre cei trei arbitri trebuie s& aibd cunostinte foarte bune de limba engleza.

(3) Locul arbitrajului va fi Paris, Franta. Cu toate acestea, din ratiuni de confort,
instanta de arbitraj poate {ine sedinte in orice alt loc, cu conditia ca acesta si fie situate intr-
un stat membru al Uniunii Europene, inclusiv pe teritoriul oricérei Pérti Contractante.

(4) Limba utilizata in cadrul procedurilor de arbitraj va fi limba engleza.

(5) Hotérarea de arbitraj va fi definitivé si obligatorie pentru ambele parti i nu va
putea fi atacatd cu nicio cale de atac. Fiecare Parte Contractantd va recunoaste orice
hotirdre arbitrald pronunfatd in conformitate cu acest Acord ca fiind obligatorie si va
indeplini obligatiile stabilite de acea hotdrdre pe teritoriul sdu, ca In cazul unei hotarari
definitive a unei instante din acel stat.

Intrarea in vigoare si incetarea Acordului

Articolul 26

(1) Prezentul Acord intrd in vigoare la data primirii ultimei note scrise prin care
Partile Contractante se informeazi reciproc, prin canalele diplomatice, in legdtura cu
indeplinirea procedurilor nationale legale necesare pentru intrarea in vigoare a acordului.

(2) Prezentul Acord poate fi modificat sau completat prin acordul scris g
doua Parti Contractante. Amendamentele intrd in vigoare in conformitate cu disg
alineatului 1 al prezentului articol.
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(3) Prezentul acord se incheie pentru o perioadd de 30 ani §i se va prelungi in
mod automat pentru perioade succesive de cinci ani, in cazul in care, nu mai tirziu de sase
luni pédna la data expirdrii perioadei respective, niciuna din pértile semnatare nu isi declard
intentia de a-l rezilia.

(4) In cazul rezilierii acestui Acord, Parfile contractante vor decide asupra
continudrii activitafii Operatorului sau asupra dizolvarii sale.

(5) Niciuna din Pérfile Contractante nu este rispunzitoare pentru niciuna din
obligatiile ce decurg din contractele sau alte acorduri incheiate de cétre Operator cu
privire la derularea activitatilor sale referitoare la Obiectiv.

Semnat la data de ¥ {Miwon 2013 la ........ ge’%‘b‘ ........... in doud exemplare
originale identice, fiecare din aceéstea fiind redactat in limbile roména, bulgard si engleza.
Toate variantele au aceeasi valabilitate. n cazul unor diferente de interpretare, varianta in
limba englezi preleveaza.
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CIIOPA3YMEHHE

MEXIY IPABUTEJICTBOTO HA PYMBHUS
IMPABUTEJICTBOTO HA PEITYBJINKA BBJIT'APHUSA 3A CHb3JJABAHE HA
CHbBMECTHA THPTOBCKA CTPYKTYPA - OIIEPATOP HA HOBHUA
KOMBHUHUWPAH (ITHTEH M )KEJIE3OITBTEH) MOCT MEXKIY ABETE
CTPAHU HA PEKA IYHAB MEXKIY
T'PAJTOBETE KAJIA®AT (PYMBbHH) 1 BUINH (PEITYBJIINKA BbJII' APUST)

[IpaputencrBoto Ha PyMpHHA u npasuTencTBoTo Ha PemyOnuka Bwirapus, xato
»»[IOTOBapAIIH CTPaHH”,

OTYMTANKH AHTRXHUMEHTHTE CH KaTo JbpXKaBH-4IeHKM Ha EBpomefickus cbio3 na
paspuBar M monobpsaBar HalmoHauHHTe, EBponelickata M PErHOHaJHATa TPAaHCIOPTHH
MPEXKH, KOETO € B HENOCPEACTBEH HHTEPEC H Ha FPAXKAAHHTE Ha BCAKA OT JBETE CTPaHH,

OTYMTANKM 3HAUYCHHETO Ha MOJIEpHHUTE HHPPACTPYKTYpHH OOEKTH 3a ylIeCHABaHE Ha
cBOOOAHOTO ABH)KCHHE Ha XOpa U CTOKH MEXIY AbPKaBUTE-1IEHKH Ha EBpomneiickus Cho3,

u3mbaHABaiiky CriopasyMeHMETO MEXIYy IpaBUTEINCTBOTO Ha PympHuHs H
TpaBUTEICTBOTO Ha Pemybmuka Brirapus 3a TexHWdYeckuTe, QHHAHCOBHTE, MIPABHUTE H
OpraHH3aLMOHHUTE BBIPOCH, CBBP3aHH C H3IPaXKIAHETO HA HOB IPaHMYEH KOMOHHHpaH
(TBTEH B KkeJIe30IbTeH) MOCT MeXIy JBeTe cTpaHH Ha peka Jlynas ot 2000 r., kakTo #
CKJIIOYEHHTE AOTOBOPH C (PHHAHCHpAIH HHCTHUTYLHH,

OCHOBaBalKM C€ Ha IOCTHTHATHTE IOTOBOPEHOCTH MEXNIY IIPEACTABUTENHTE Ha
JIBETE CTpaHU B paMKHUTe Ha CMeCeHHs PYMBHCKO-OBITapCKH KOMHTET 3a H3IIbIHEHHETO Ha
poext ,,HoB MocT Ha pexa [lynas npu Kanadar — Buaun”,

C Iea Aa OCHTYPAT €KCIIOATHPaHeTO H MOAAPHKKAaTa Ha MOCTAa H Ha ChOTBETHH
eJIEMEHTH Ha NpHiexaniaTa HHQpacTpyKTypa, H Ja YPEeAST CBbpP3aHHMTEe C TOBa IIPaBHH,
(YHAHCOBH U OPraHH3aLOHHH BHIPOCH,

ce IOroBOpHXa 3a CNEQHOTO!

Paszgen I
OBIIHA PA3ITIOPEABU

IlpunoxHo noje

Uiten 1

Tosa cropazyMeHue ypexJa BBIIPOCHTE, CBBP3aHH CBC Ch3JaBAHETO Ha ChHBMECTHO
PYMBHCKO-GBIrapcko ThProBCKO APYKECTBO, KOETO Ja M3MbJIHABA QYHKIUKTE HA OIIEPaTOp
Ha HoBHA MoCT Ha peka JlynaB npu Kanadar — Bugnn cien BbBeXIaHE B €KCILUIOATAIHA,
HETrOBMTE HpaBa, 3a0bJDKEHHs M YCIOBHA 3a OCBHIIECTBABAHE HA JIEWHOCT, KAKTO U OTHOCHO
YCTAaHOBSBAHETO HA COOCTBEHOCTTa H IPYTH BBIPOCH, CBEP3aHH C 00eKTa.




Onpenenennst

Unen 2

3a nenure Ha TOBA CIOpa3yMeHHe:

1. ,,JJOroBapsIly CTpaHH” 03HAYaBa [IPABUTEICTBOTO HA PyMbHHUS U IPABUTENCTBOTO
na Peny6nnka bearapus;

2. ,omepatop” o3HauaBa IOpHAMYECKO JHIE — Thbproeen moa ¢opmara Ha
AKLHOHEPHO JpYXECTBO, YMMTO KamuTal € cobcrBeHocT Ha Pympuua u Pemybmmka
Boiarapud, Ha KOETO C TOBa CHOpa3yMEHHE ce IPeJOCTAaBAT IpaBa H Ce Bb3Jarar
3a/IbJDKEHMS 10 EKCIUIOATAIMATa, YIPABICHUETO H NOJAPBHXKKATa Ha 0OeKTa;

3. ,,TepUTOpHs Ha JOroBapsilaTa CTpaHa” O3HayaBa TEPUTOpHATA Ha PyMpHUA MM
TepuTOopHsATa Ha Penybnuka brirapus;

4. ,,PamxoBoTo crnopasymenue” € CriopasyMEHHETO MEXAY IPaBHTEICTBOTO Ha
PympHHA M IpaBUTENCTBOTO Ha PenmybGnuka Bearapus 3a TexHudeckure, QHHAHCOBMTE,
IpaBHHTE ¥ OPraHM3alMOHHHTE BBIPOCH, CBBP3aHH C H3rPaXIaHETO HA HOB I'PAHHYCH
xoMOunHpaH (IBTEH M JKENEe30NbTEH) MOCT MeEXZAy ZABETEe CTpaHH Ha peka JlyHas,
noanucado Ha S rouu 2000 r.;

5. ,,00eKkT” 03HayaBa MOCTHT (KakTo € AeUHHpaH [O-AOTY B T.6 OT TO3H WIEH) U
CHCTEMMTE Ha MpHIeXalaTa HHQpPacTpyKTypa AO TOYKHTE Ha TAXHOTO CBBP3BAHE ChHC
CBHIECTBYBAIATa TPTHA M JXKENE30NIBTHA NOAXONHA HHPPACTPYKTypa Ha TEpHTOPHMHTE Ha
JOroBapAIlMTE CTPaHH;

6. ,,MOCT” 03Ha4aBa MOCTOBOTO CHOpBXCEHHE (KaKTo € AehHHMpaHO NO-AOoNy B T.9
OT TO3H WICH), BEAHO ChC CHOTBETHUTE 4YacTH OT IThTHAaTa HH(pacTpykTypa Ha obekra H
KeJIe30bTHaTa HHPpacTpyKTypa Ha o0ekTa (BCSKa OT TAX, KaKTo € AedHHHpaHa TO-HOIy B
T.10 1 1.11 OT TO3H 4ieH), ¥ ApPYyrd CHOPHKEHUA H CHTHAU3ALHY BbpPXY HETO, H3rpaieHo
MEXIy TBPBHTE YCTOH MEXAY pyMBbHCKHS ¥ Obiarapckus Opsar Ha 796 kM Ha peka J[yHaB
npu Kanadar-Bunus;

7. ,JIpHiexama HHGpacTpykTypa” o3HadaBa MH(pacTPyKTypara, paslojiokKeHa Ha
TEPUTOPUHTE Ha JOroBapsAIUTEe CTPaHH, CBHp3Ballla MOCTa CbC CBUIECTBYBAIlaTa
XKene30I1bTHA U MbTHA NOAX0Ha HHGPACTPYKTYpa;

8. ,J KIII” e rpaHU4HHAT KOHTpPOJHO-IPONYCKAaTelIeH IYHKT, HaMMpan ce Ha
TepuropusaTa Ha PympHES B 06XBaTa Ha MOCTa M I'paHUYHATA XKEJIE30IbTHA rapa, HaMUparia
ce Ha TepuTOopuATa Ha PenyOmuka Bbiarapus, mpes KOHTO Ce€ OCBIIECTBIBA IO 3aKOHEH
Ha4y{H NPEMHHABAHE Npe3 paHHLaTa Ha JMIa, TPAHCMOPTHH CPEACTBA, CTOKHM HIIM JIPYTH
obextn B HampasjeHue PympHusa — PemyGimuka buiarapus v B Hanpasienune PemyOnvika
boarapus — PyMbpHuS;

9. ,MOCTOBO CBOPBXKCHHE” O3Ha4yaBa CHHIMHCKATa YacT Ha MOCTa KaTo HOCeMla
KOHCTPYKI[HA, H3TPaJicHa 3a IpeMHHaBaHe Ha peka JlyHaB Mex Iy ABaTa peuHu Opsra 6130
no rpagoBere Kanadar u Buaun, 6e3 na ce BKIIOYBAT €JEMEHTHTE Ha IbTHATa H
*ene3onbTHaTa uHGpacTpykrypu u IKIIT;

10. ,,npTHa HH}ppacTpyKTypa Ha o0O0€exTa” o03Ha4aBa IUIATHOTO (ILUIaTHaTa) 3a
ABH)KEHUE Ha ITBTHM IpeBO3HH cpenctBa, TOJI crannusaTa, HaMupaia ce Ha TEPUTOPHATA
Ha PymBbHHSA, TPOTOApUTE, MOJA3EMHUTE CHOPBKCHHSA, BEJIOCHIIEAHUTE alled, MapKUHTHUTE,
TEIIEXOHATE ChOPHKEHUS, OCRETIICHUETO U KpailbTHOTO O3€JI€HABaHEe H3BBH IIIATHOTO 32
JBHKGHHE Ha TEPUTOPHATA HAa MOCTa M IO MICTOTO Ha CBBP3BaHE ChC CBHIIECTBYBAIaTa
IIbTHA INOAXOAHa MHPPACTPYKTYpa, KakTO M CBHODBKEHMATA M MHHCTAJAllMHTE Ha
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11. ,,xene3onbTHa HHGPACTPYKTypa Ha 0OekTa” 03HauaBa JKEJIC30IbTHUTE JIMHUH H
HpuiexamuTe U NPHHAMJICKANIMTE KbM TAX TEPEHH H CHOPBKECHHSA; OCHTYpHTEIHHTE,
CHTHAJIM3AIIMOHHHTE U CHOOLIMTENHUTE CHOPBHKEHHA, U KOHTAKTHATA M €NeKTpHYeCKaTa
Mpexa 3a TAXHOTO 3axpaHBaHE; KOJOBO3HOTO pa3BHTHE Ha OOCIyXBallUTe rapu Ha
TEPHUTOPHHTE Ha NBETE CTPaHU; OCBETUTEIHHTE ChOPBKCHHUS ¥ HHCTAIALMHK 32 OCUTypSBaHe
Ha Oe30macHO ABIXKCHHE B paiiOHa HAa rapure M IPYTHTE CHCTEMHM U CHOPBHIKCHHUS 3a
Oe3onaceH KeJae30MBTEH IIPEeBO3, HaMHpaly c€ Ha MocTa M IMpHJIeKallaTa TEPUTOPHI,
CBBp3Baila MOCTA ChC CHIECTBYBAIIATA XKENe30IbTHA IOAX0AHA HHPPACTPYKTYpa, KaKTO H
CBOPBXEHHATA U UHCTANAIIMUTE Ha TPAHCIIOPTHHS LEHTHP, CBHP3BAIIH 'O C XKEJIE30IIbTHATA
MH(PACTPYKTYpa;

12. ,,moAnpbXKa Ha MOCTOBO ChOPHXKEHHE” O03HaYyaBa AEHHOCTHTE IO NMOAbpPXKAHE
Ha MOCTOBOTO CHOPBXEHHE B JOOPO ChCTOSHHE U TEXHHYECKA H3NPAaBHOCT, HEOOXOMUMH 32
I[EJIMTE Ha HEroBOTO LEJOTOAMINHO HENPEKBCHATO M 0e30macHo MON3BaHE, BKIIOYUTEIHO
JEWHOCTH IO TEKYIIOTO MOAABPMAHE, TOUNCTBAHE H OCHI'ypsBaHE Ha CHIHAIM3alMATa Ha
MOCTOBOTO CHOPBXKCHHE 3a HY)XKAUTE Ha kopaboniaBaHETo;

13. ,,pexabumuranus Ha MOCTOBO CBOPBHXKEHHE” € AEHHOCT MO BH3CTaHOBABAHETO
WIH NoJo0pABaHETO Ha KOHCTPYKTHBHO-EKCILUIOATAlMOHHHTE KadyecTBa HA MOCTOBOTO
CHOPBXEHHE MM HA HETOB CHINECTBEH €NEMEHT M IPUBEXKAAHETO MY B CHOTBETCTBHE C
HPUIOKHMHUTE TEXHHYECKHM U3HCKBAHUSA;

14, ,,KOHTpON Ha MOCTOBO CHODPBIKCHHE” O3Ha4aBa AEHHOCTHTE IO HabmoAcHUE H
OIleHKa Ha CHCTOAHUETO Ha MOCTOBOTO CHOPBHKCHME, KAKTO H ACHHOCTHTE 10 HabmoaeHe
M KOHTpOJ 3a CHa3BaHE Ha IPHJIOKHMMMTE H3UCKBAaHHMA M MpaBuia OT CTpaHa Ha BCHYKH
JTHIIa, IPEMHHABAIIH 10 MJIX U3BHPILIBALIY JSHHOCT HA MOCTOBOTO ChOPBIKEHHE;

15. ,HaummonanHa nbpTHa aJMHHHCTpamusA~ O3HayaBa KbM Jarara Ha TOBa
cniopasymeHue HanpoHanmnata KOMIaHMs 3a MarucTpajyd H HallMOHAIHM MHTHINA Ha
Pymprus (C.N.AD.NR. S.A)) 3a tepuropuara Ha PympHus mu Arenimusa ,JIIsTHa
nHopactpyktypa”’ (AIIM) 3a Teputopusra Ha PemyOmmka bBearapus, wiM TexHUTE
TpaBOIPHEMHUIIH,

16. ,HanmoHanmHa >kene3ombTHA KOMITaHHMA® 03HAuaBa KbM JlaTaTa Ha TOBa
copasymenue Hauunonamna »xenesonbTHa komnanusi Ha Pymbma (,C.F.R.” S.A)) 3a
teputopusta Ha PympHusa u Hammonanna komnanus ,,)KenesonmbTHa HMHpacTpykTypa”
(HKOKH) 3a TepuropusTa Ha Pemy6imuka beirapus, uny TeXHUTE TPaBONPHEMHHIIH;

17. ,,ekcmioaraiiisg Ha IIbT° O3HAUaBa H3ITBJIHEHHE HAa JEHHOCTH BBH3JIOXKEHH HA J
olieparopa ¢ TOBa CIIOpa3yMeHHE U CbOHpaHe Ha TaKCH 32 IpeMHHaBaHe OT IBTHH MPEBO3HH
CPEACTBa;

18. ,,momipekKa Ha IIbTHATA HHPpACTpyKTypa Ha obekra” O3HavyaBa OCHIypsABaHe
Ha HeoOXOUMHUTE YCIIOBHS 3a HENPEKbCHATO, 6e30macKo M yRo6HO ABIKSHHE Npe3 Lisjiara
rofiiHa 49pe3 W3BbPIUBAHE Ha ACHHOCTH IO NpeAlla3BaHE HA NBTA OT IHPEXICBPEMEHHO
U3HOCBAaHE, OXpaHa M 3allUTa Ha MBTA, BOJCHE Ha TEXHWYECKaTa OTYETHOCT Ha ITBTH,
TEKYIIO HOAAbPXKAHE, IOYMCTBAHE M PEMOHT Ha IIBTS, BKIFOYHTENHO 3MMHO MOANbpIKaHE U
MOYHCTBaHE, KaKTO H PEMOHTHO-BB3CTaHOBUTEIHH pabOTH NIpY aBapUHHY CHTYaIlHH,

19. ,,peKOHCTPYKIUA HAa BT~ € ACHHOCT IO Pa3slIUPABAHETO H MOACPHU3UPAHETO HA
CHUIECTBYBAIIMTE MaTEPHAIHU aKTHUBH, KOATO BKTIOYBA IAI0CTHA PEKOHCTPYKIMSA Ha MBTA
¥ [ITHHTE CHOPBKEHHUSA KaTo Ce 3ama3sBa OCHOBHOTO HANpaBJCHHE HA ChHIIECTBYBALOEO=-.
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20. ,,IbTHH IPEBO3HH CPEACTBA” ca BCHYKH NPEBO3HM CPE/ICTBA, NMPHIBHKBAHHM 110
OpTd Ha KOJeJla ¥ H3MOJA3BaHKH 3a IPEBO3BaHE HA XOpa W/MIM TOBapH, BKIIOYHTEIHO
CaMOXOJHHUTE MALUKHH,

21. ,,CMmecenusT koMuTeT” 03HayaBa CMeCEHMAT PYMBHCKO-OBIrapcky KOMHTET 32
M3IThJIHEHUETO Ha MpOEKT ,,HoB MocT Ha peka Jlynas npu Kanadat — Bunun”;

22. ,,CMeceHara rpaHHYHa KOMHCHA” o3HayaBa (CMeceHaTa TIpaHM4Ha KOMHCHS,
ch3aanena nmo Croronbara MEXIy MPaBHTENCTBOTO Ha PyMBHHS M MpaBUTEICTBOTO Ha
Peny6muka Briarapus BbB Bpb3Ka ¢ peXkMa Ha PyMBHCKO-ObrapckaTa JbpXaBHa rpaHuLa,
CBTPYAHUYECTBOTO H B3aHMONOMOINTAa MO TIPaHHYHM BBIPOCH, TMOINMUCAHO Ha
28 asryct 2006 r. B Bykyperm;

23. ,,CIIeLHAJIHO MOJ3BaHE Ha BT~ € U3MOI3BaHETO Ha IIBTA 3a OCHUIECTBABAHE Ha
OpYyrH JAeWHOCTH B o6XBaTa Ha NBTA H B OOCHYXBAaMTE 30HH, KaTO: H3rpakaaHe U
eKCIUIoaTalliAd Ha ThProBCKH KpalIIbTHU OOEKTH M Ha IIBTHH BPB3KH KBM TAX, KAKTO H Ha
IUIOIA/IKK 332 OKa3BaHe Ha ITbTHA [TOMOI M Ha IBTHH BPB3KH KbM TiAX; H3TpaXAaHe U
eKCIUIoaTallisd Ha pEKIaMHHM CBOPBKEHHA; H3rpakAaHe HAa HOBH M PEMOHT Ha
CBINECTBYBAIlX MOA3EMHH M HAN3EMHH JHHCHHHM HJIM OTACNIHO CTOAIIH CHOPBHKECHHUA H
TSAXHATa eKCIUIoaTanus B 00XBaTa Ha IHTHA; BPEMEHHO IOJ3BAHE Ha 4YacTH OT MBTHOTO
TJIATHO ¥ 3eMH B 00XBaTa Ha [TTA OT JPYTH JHILA;

24. ,,PBPKOBOJACTBO 3a NOJJAPBHKKATa’ € JOKYMEHT, M3TOTBEH OT CICHHANHCTH Ha
CTPOMTENS, ChABPXKAIl NMbJHA HH(popMalus, KoATo OM MOrja na MMa NpPHJIOXKECHHE 3a
Obaemara MOAAPHKKa Ha o6ekTa, B KOHTO ca AepUHMpaHH M3HCKBAHUATA 3a IIPOBEPKaA H
HOANPHKKA Ha BCHYKH €NIEMEHTH Ha HEIOBUTE KOHCTPYKIIHH.

Pasznen II
OIIEPATOP

IIpaBHa dopmMa H XapaKTEPHCTHKH HA omepaTopa

Ynen 3

(1) HoroBapsmmTe CTpaHH ce ChIJIACABAT Ja YUPEOAT CHBMECTHO DPYMBHCKO-
OBATapcKo TBPIOBCKO JPYXKECTBO, KOeTo Ja Oble OmepaTop Ha HOBHA IpaHHYEH
KkomOunupan MocT Ha pexa JlyHaB Mexay rpagosere Kamadar (PyMpHMA) H
Bugun (Perrytinka Brirapus) ciexn HEroBoTo BBBEXIAHE B €KCIIIOATALUs, Bb3 OCHOBA Ha
TIpaBa ¥ 3abJDKCHHS, IPENOCTaBEHH MY C TOBa CHIOpasyMEHHUE.

(2) OnepatopsT na 6p4¢ yupeaeH oz ¢opmarta Ha aKLIHOHEPHO JPY>KECTBO.

(3) AxuuoOHEpH B aKIMOHEPHOTO JPYXKECTBO Jia 6h4aT PyMbHHA, IIPE/ICTaB/IsABAHA OT
MMHHMCTBpa Ha TpaHcnopra H PemyGmuka bwiarapus, mpeiacrasiiiBaHa OT MHHHCTBpPa Ha
TpaHCHopTa, HHYOPMALHOHHHTE TEXHOJIOTHH H ChobmenuaTa. CTpaHHTe ce JOroBapir, ue
NpY ydpeAsBaHE Ha JPYXKECTBOTO BCAKa OT JBETe IbPXaBW INe mpuaobue axuuy,
cecraBmaBanm 50 Ha cTO oT 06U Opoif akuuu. PaBHOTO CHOTHOIIEHME Ha [AJIOBETE B
Kanyrana Ha JAPYXKECTBOTO Ha JBeTe cTpaHM e 6pAe 3ama3sBaHO B CIIyYaWTe Ha
yBeJMYaBaHE Ha KalKTala Ha ApYXECTBOTO, OCBEH aKO JBETE CTPAHH M3PHYHO CE CBIAcAT
3a Jpyro B pelleHHe Ha 0OIOTO chOpaHHe Ha aKIHOHEPHTE 110 TaKbB BBHpoc. Bedka or
CTpaHHTE ce 3aAb/DKaBa Ja He Ipeara 3a npofax6a MM 1o JpYT HAYuH Ja He NPEXBBhPILI
H3LANO MM YaCTHYHO CBOETO Y4YacTHE B JPYKECTBOTO Ha TPETO JIHLE, OCBEH C
NpeABapUTENHOTO CBbIJIACHE Ha Jpyrata CTpaHa. YBeIMYaBaHe Ha KanpTaja Ha
RPYKECTBOTO C IPHBJIHYAHE HA TPETO JIHIIE KATO aKLHOHEP MOXe Ja Oblie HOIyCHATO £
ClIeJl IpeIBAPUTEITHO ChriacyBaHe MeXIy JBETE CTPaHH Ha YCJIOBHATA 32 NpUIOOHE
aKIuuTe. ‘




(4) AxumoHepHOTO ApYxecTBO Aa ObAe chCc cejanmmie B rp. Bumws, PemyOnuxa
brarapus u kioH B rp. Kanadar, PympHuA. Bcuuky nponefypu 10 HErOBOTO YYpeAsBaHe
perucrpanus Aa 6bAaT U3MBIHEHA B CHOTBETCTBHE C H3HCKBAHMATA HA 3aKOHOMATEICTBOTO
Ha PyMbHHA ¥ nIpH cra3sBaHe Ha 3aKOHOAATENCTBOTO Ha PemybGnuka Bwarapus otHOCHO
B3E€MAHETO Ha PEIICHMATA ¥ KaTo aKLIHOHEP U IIPU PEruCTpaluATa Ha KJIOHa.

(5) KanuransT Ha IOpyxecrsoro Aa 6pae B pasmep Ha 300 000 (Tpucra xumsamw)
nesa, pasnpeneneH B 300 (tpucra) 6pos akimu, ¢ HOMHHaNIHA croiiHoct 1 000 (xmiama)
neBa BCaka. Beska oT AbpikaBHTE — aKIHOHEPH Cce 3a1b/DKaBa Jja OCHTYPH CyMa, paBHa Ha
HOJIOBHHATa OT ONpENeNeHHs KaluTan M Ja 1 BHece KbM MOMEHTa Ha IOJNMCBaHE Ha
IIPOTOKOJIA OT YYPEAUTETHOTO ChOpaHHE Ha JPYKECTBOTO.

(6) Ilpu ydpensBaHeTO Ha AKIHOHEPHOTO APYXeCTBO 50 Ha CTO OT aKIWMHUTE Ce
H37aBaT Kato OOMKHOBEHH aKIUMH ¢ IIpaBo Ha IJIaC H ce 3amucBaT oT PymbHuA. OcTaHamTe
50 Ha cTO ce M31aBaT KAaTo MPYBHICIMPOBAHH aKIMKM C IIPaBO Ha IJIaC M C€ 3alHCBAT OT
Penrybinka brirapus. 3a u3bsArsane Ha CbMHEHHE, “OOMKHOBEHA aKiHA~ 03HAYaBa aKI[Hd,
KOATO [aBa [IpaBO Ha €AHH IJiac B 061oTO chOpaHue Ha aKIHOHEPUTE, [PaBO HA AUBUACHT
H Ha NUKBHIAUMOHCH [47, Chpa3MEpPHH C HOMMHAjHaTa CTOHHOCT HAa aKumuaTa, a
“IIpHBUIETHPOBAHA aKIMA~ O3HaYaBa aKlMA, KOATO JaBa NpaBO Ha €AMH Iiac B 06moTo
cpbpaHue Ha aKLHOHEPHTE, [IPaBO HA AWBHACHT W Ha JIMKBUAALMOHEH O, ChPa3MEPHH C
HOMHMHA/IHAaTa CTOMHOCT Ha aKUMATa, W NpaBO Ha AONBJIHMUTENICH JUBHACHT B pa3Mep,
ONpeReneH ChraacHO 4i. 8 oT TOBa cropasyMeHHe. I[IpHBHIETHDOBaHHTE aKIHUH C€
KOHBEpPTHpAT B OOMKHOBEHH aKIMH IIPH NOCTHTaHE HA ITHJIHO BB3BpbINaHE Ha CTOMHOCTTa
Ha npuHOoca Ha Peny6ika Bearapus, ¢ kanuTaausaims oT MIECT Ha CTO, IIPH YCIOBHA H O
pel, ONpelie/IeHH B ycTaBa Ha JAPYXKECTBOTO.

(7) AxnmonepHOTO ApyXecTBO Aa 6b/e ¢ ABYCTENEHHA CHCTEMa Ha YIIpaBJIeHHE C 4-
YJICHEH HaJ30pEH ChBET M 3-WiIEHEH YNpaBHUTENEH CHBET, KaTO B HAJ30DHHA CHBET JBETE
CTpaHH Jia ca NpPEACTaBeHH OT ¢aHakbB Opoill uienose. UneHoBere Ha HAA30pHHA M Ha
YIpaBUTENHNSA CHBETH Tp#0Ba Ja MMaT MOAXONSAIN KBaMUKALMI H ONMUT, H3UCKBAHUATA
3a KOHTO CE ONpeJeNaT B yCTaBa Ha Apy>kecTBoTo. Ilpeaceaarenir Ha HaA30PHUS CHBET IIe
Obae n36upaH Ha NPHHIMIIA HAa POTALIMATA MEXY IIPEJCTABUTENNTE Ha ABETE CTPAHH.

(8) 3a ocurypseaHe Ha KOHTPOJ M OTYETHOCT Ha JEHHOCTTA Ha AKIHOHEPHOTO
JpYXXecTBO Ja Oblie Ha3Ha4YeH BHTPEIICH OQHUTOP, NPSKO IOAYMHEH Ha W3ITBJIHUTEIHHUS
JUPEKTOp M YNPaBUTCIHHMA CBBET, C NpaBa M 3aIbJDKEHHSA, ONpEJCIEHH B YyCTaBa Ha
JPYXECTBOTO.

(9) IlpenmeTsT Ha AEHHOCT Ha aKLMOHEPHOTO APYKECTBO jJa ObJe M3BHpIIBAHE Ha
JIEHHOCTHUTE 10 YIpaBieHHE, EKCIUIOAaTallusd W NOAAPHKKA Ha MOCTa M IpHIEXalara My
HHQpacTpyKTypa, IPEIOCTABEHH 110 CHJIaTa Ha HACTOAMIOTO cliopasyMeHue. [[pyxecTBOTO
HAMA TpaBo Jla U3BbPIIBA JEHHOCTH, KOMTO HE Ca CBBbp3aHH ¢ 06eKTa M He Ca BKIIOYCHH B
HEroBus NMpeaMeT Ha JeHHOCT.

Cpok 3a yupeasiBaHe

Unen 4

B cpok n0 1 Mecenm or garata Ha BJIH3aHE B CHJIa Ha TOBa CIIOpa3yMEHHUE
MHHHCTpPHTE Ha TPAHCIIOpPTa Ha JBETE CTpPaHU NpeANpHeMaT HeoOXOoAHMHTE ACHCTBHA 3a

yupensBaHe Ha aKIIHOHEPHOTO JPY:KECTBO M KJIOHA, B CHOTBETCTBHE C YTOBOPEHOTO B '-IH,,}-;’—"jj‘_‘
e




Pasgen 111
COBCTBEHOCT BbHPXY OBEKTA.TPAHUYEH KOHTPO.I

IIpaBo Ha co0cTBeHOCT BbPXY 00exTa

Ynen 5

(1) Horopapsiyure CTpaHu NOTBbPXKAABAT, Y€ C BHBEXKJAHETO B €KCIUIOATallMA Ha
obekra:

1. PympHHS CTaBa TUTYJIIp Ha MPaBOTO Ha COOCTBEHOCT BBpPXY 9acTTa OT OOEKTa,
pasnoioeHa MEXIY PYMBHCKHA peueH Opar ¥ cpelaTa Ha MOCTa MEXIy ABata Opsra Ha
peka [ynas.

2. Penybsmka Brirapus craBa THTY/ISp Ha IIPaBOTO Ha COOCTBEHOCT BBPXY 4acTTa
OT 00eKTa, pasIooXKeHa MeX Iy ObIrapckus pedeH OpAr U cpenara Ha MOCTa MEXAY JBaTa
Opsara Ha pexa [lyHas;

(2) Cpenara Ha MocTa MeXRy ABata Gpara Ha peka [[ynas ce o60o3HadaBa ¢ Tpaiina
Osna JUHKA, TpoKapaHa Mo IUIaTHATa Ha ITETA U APYTHTE 00EKTH, KaTo OIIEpaTOphT IOCTAaBs
¥ ToJIbpKa ToBa 0603HaueHHE.

(3) B ciy4anTe, KoraTo 3acT OT MOCTa — COBCTBEHOCT Ha €[Ha OT AOTOBAapAIIMTE
CTpaHM IiONafa BbpPXY TEPUTOPHATA HA JpyraTa IbpXKaBa CE€ CYHMTa, Y€ € YYPEIECHO
CHOTBETHO MIPaBO Ha CTPOEX B 110J13a HA AbP)KaBaTa — COOCTBEHMK Ha Ta3H 4acT OT MOCTA.

Honapnikka Ha 06eKkTa

YneH 6

HoroBapsaiuTe CTpaHH Ce CHINIACABAT, Y€ C TOBAa CIIOpasyMEHHE KOHKPETH3HpaT
NPHHIMIHOTO CH pemieHHe B wieH 11, am. 3 or PaMKOBOTO cnopasyMeHHE, Karto
MOQAPBXKKAaTa OT BCAKa CTpaHa Ha dHacTTa OT obekra — HeHHa coOGCTBEHOCT, miE ce
OCBINECTBABA IOCPEACTBOM CHBMECTHOTO aKIIMOHEPHO APYKECTBO — OBAEII omepaTrop Ha
obexTa, B paMKHUTE Ha IPEAOCTABEHATE My [IpaBa M BH3JI0XKEHH 3abJDKEHMA, Oe3 KOATO U 1a
€ OT CTpaHHTe Ja My IPEXBBPJIA NPaBOTO CH Ha COOCTBEHOCT BBPXY peasiHa WM HIcaiHa

4acT oT oOeKTa.

I'panuveH KOHTPOJX

Ynen 7
(1) MoroBapsiuTe CTpaHH, Ype3 TEXHUTE KOMIICTEHTHH OpraHH, [Ie OCBHINCCTBABAT

ChbBMECTEH TI'paHHYCH KOHTpOJ 3a NpeMMHaBaHe Ha pPYMBHCKO-ObIrapckara AbpiKaBHa
rpaHHlla IIpY YCNOBHATA M IO pela Ha JeHCTBal[UTE [BYCTPaHHH H MHOI'OCTpaHHH
HAOTOBODH, 10 KOHTO Ca CTPaHH.

(2) Oneparop®T Ha MOCTa L€ CHTPYAHUYH HA OPTaHUTE, OCBHIIECCTBABAINY I'PaHAYEH
KOHTpOJ, 3a MoAoOpsABaHe KOOpAHHAIMATA HA paboTaTa C Liel KaueCTBEHOTO oOCITyXBaHe
Ha IIpeMHUHABAIIKTE 110 MOCTa.

(3) OnmeparopsT me ocurypsBa HJOCTBI [0 OOexkTa Ha OTOpU3HpaHUTE
HpEJCTAaBATEH HA ObPKaBHHM OPraHM M HMHCTUTYLMH M Ha CHELMAIH3HPaHHTE NNBTHH M
XKENE30IIETHA KOMIIAaHUM 33 OCBINECTBABAHE HAa KOHTPONHM H JAPYTH NMpaBOMOINMS M 34
yOpaXHABAHE HA CIEUHANM3UpaHATe M (QyHKUAH. B Tasu Bpb3ka, OmeparTopdT e
ocHrypsiBa Ge3IUIATHO MOJ3BaHE Ha OGHMCHH MOMEMIEHA U JOCTHI A0 KOMYHAIHH ycnym,v ‘_
HeoOXOMMH 3a U3BBPUIBAHETO HA ACHHOCTUTE N0 TPAHUYEH KOHTPOIL R :
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(4) [IBHXXCHHETO Ha CIYXUTENH, TPAHCIIOPTHH CpelcTBa, 060pyABaHE U MaTepHaH
Ha omeparopa MJIM Ha ONpEJENCHH OT oneparopa (GU3M4eCKH M IOPUAMYECKH IHLA BBHB
BPB3Ka ¢ M3NBJIHECHHE Ha JCHHOCTH IO NMOJAPHKKA, PEMOHT M €KCIIoaTauus Ha OOeKTa,
KaKTO M Ha CIY)KUTeIM Ha HallMOHAJIHATa IThTHA afMUHHCTPAlMs MM Ha HallMOHaJHaTa
KeJie30MbTHa KOMIAHHA HAa BCAKA OT ABETE CTpaHH, HE CE CYHTa 3a NPCMHHABaHE Ha
IbpKapHATa rpandia. PeqpT H H3MCKBAHHATA, IPH KOHTO IIE CE U3BBPIIBA TOBA IBIDKEHHE
U 1Ie Ce YIpPaXHSBa rpaHH4eH KOHTpOJ, e OBAaT B CHOTBETCTBHE ChC CHIIECTBYBAIIUTE
IBYCTpaHHH CNOpa3syMEHHs WM, NIPH JIMICAa Ha TaKWBa, Iie ce onpeaenar B IIporokon Ha
CMmeceHaTa rpaHHYHa KOMHCHA.

(5) Cnen mpuchenuHsIBaHE Ha IBeTe ABPxaBH KbM IIIEHreHCKOTO IPOCTPaHCTBO
IPaHUYHHAT KOHTPOJI MEXAY TAX 1€ Ce MOAYUHABA Ha IIPOM3THYALIMTE OT TOBA MIpaBUJa.

Pa3zgen IV
OHNPEJAEJISTHE A Bhb3CTAHOBSBAHE HA IIPUHOCA HA
JOT'OBAPAILUTE CTPAHA

OnpenensiHe H BL3CTRHOBABAHE HA IPHHOCA HA AOTOBAPSIIHTE CTPAHH

Unen 8

(1) CroitHocTTa Ha O6€eKkTa ce GopMHpPa OT H3BHPLICHUTE IUTANIAHMA 110 JOTOBOPHUTE,
KOHMTO JBETE CTPAHH Ca CKIIOYM/IHM, BBB Bpb3Ka C M3NBJIHEHHE HA 3a0bJDKCHUATA Ha BCAKA
OT TAX 3a MPOEKTHpaHe M H3rpaxkaaHe Ha obexra, cpriacHo 4i. 6 U 7 or PamxoBoro
criopasyMeHHe.

(2) IlpuHOCHT Ha BCAKAa OT AOroBapsAIlIATE CTpaHH 3a obekra ce dopmupa OT
cpelcTBaTa, HMHBECTUpaHM OT CBOTBETHaTa CTpaHa 3a H3TPaXJaHE Ha MOCTAa H Ha
npuiexamara HHPpPacTpyKTypa B IpaHHLUMTE Ha oOekra CbOOpasHO ONMpEdEeNECHHMATa OT
PamMKkoBOTO cHOpasyMeHHe H YTBBDACHHTe pabOTHH MPOEKTH 3@ TEpPUTOpHUATA Ha BCAKa
CTpaHa, ¥ BKJIIOYBA YCBOGHHTE 33€MH, H3IUIATEHHTE H ABDKUMH JIMXBH IO TE3M 3a€MH, H
cobcTBeHN MIPUHOC.

(3) CobceTBeH mpuHoC ca:

1. cpencTBaTa OT AbPKABHUA GIOMKET; H

2. 6e3Bb3ME3IHHTE NOMOIIH, BKJFOYUTENHO OT IpeJIpHChEeIUHUTENHUTE HOHAOBE
Ha EBponefickus ChI03.

(4) TounusaT pasMep Ha NIPHHOCA Ha BCAKA OT CTPaHHUTE 3a H3rpakIaHETO Ha obexTa
M CTOHHOCTT2 HA aKTHBHUTE, NPUXOOHTH M TpHTEeXKaBaHH OT PymbHusa u or PemyGnmka
Briarapusa, me O6bAaT OKOHYATENHO ONpPENCIECHH OT JOrOBapAIUTE CTPaHH Clleq
[PUKIIOYBAHETO Ha CTPOMTENHUTE PabOTH M BBBEXKAAHETO B EKCILIOaTalMs Ha obeKTa.

(5) 3a Bwp3cTaHOBsABaHE Ha NPHMHOCA Ha BCSIKA OT AOTOBApAIINTE CTPAHH CE€ OTYMTAT
HPUXOQUTE OT AAHBIH (KaKTo ca AeHHHpaHH I10-A0Y B al. 6) K OT AUBUACHTH, MOITyICHH
npu pasnpefendHe Ha nedanbata oT AeifHOCTTa Ha omeparopa. O6muTe NpHXOmH Ce
pasnpefeNaT B ChOTHOIIEHHE, PaBHO HA CHOTHOLICHHETO MEXY PasMEpPHUTE Ha IPHHOCA HA
JOrOBapsAlUTe CTPaHH, ONPEACICHH CHIIIACHO NPEIXOJHMTE AIHHEH, IO Bb3CTAHOBABAHE
Ha IIPMHOCA Ha BCAKA JOroBapslia CTPaHa ¢ KalHTalu3alys oT ecT Ha cto. Ilewanbara ot
JeMHOCTTa Ha ONepaTopa Ce pasipefiels ClIel OTYMTaHE Ha NPUXOJUTE OT AAHBLUM, B
CBOTBETCTBHE C . 6, 7 1 8 Ha TO3H UJIEH. / ey e




(6) 3a upemuTe Ha TO3M WIEH, [IOCOYCHHTE [MO-JONY MOHATHS IUE CIYXaT
H3KIIFOYHTENHO 38 H3YUC/IABAaHE H BH3CTAHOBABAHE Ha IIPHHOCA HA BCAKA OT OTOBApAIIHUTE
CTpaHH 4pe3 pa3lpeleiaHeTo Ha mevanbaTa 0T AeHHOCTTa Ha OllepaTopa, HO He 33 JaHbYHU
L[eJTH, M IIle HMAT CIEOHOTO 3HaYEHHE:

' 1. ,,JaHBOH” O3Ha4yaBa BCWYKH CYMH, CBCTaBJSIBAalH JaHBK BBpPXY JoOaBeHaTa
CTOMHOCT H KOPIIOPaTHBEH NaHbK, HAYHMCIICHH M BHECEHHW OT Oreparopa B OIO[DKETHTS Ha
BCSKA OT JOTOBApSAILINTE CTPAaHU 3a CHOTBETHA (MHAHCOBA MOJIMHA;

2. ,mevyanba” o3HauaBa MoAJIexKalnaTa Ha pasnpeaciaHe neyanba oT AeHHOCTTa Ha
ornepaTopa 3a ChOTBETHA (pMHAHCOBA OJMHA, CJICK JaHBYHO ObJaraHe M ClIE[ NONbIBAaHETO
Ha ¢oHgoBeTe, 00pasyBaHH OT oOnepaTopa CBIJIACHO MPHJIOXKHMHS 3aKOH H TOBa
criopa3yMeHHe;

3. ,,00mm npHxoau” o3HavaBa CyMara Ha (a) JaHBLHTE, BHECEHH OT OIeparopa B
Oromxeta Ha Penybmika brarapus (,,0barapcknte aansum’), (6) AaHBOHTE, BHECEHH OT
omneparopa B 610pkeTa Ha PyMbHES (,,pyMBHCKHTE JaHBUH ) H (B) nedanbara;

4. ,,aan Ha Pymbaus” u 080 Ha Buarapua” o3HavaBaT CHOTBETHO JNETHT OT
obmure npuxonu 3a PymMbHHA M aenbT oT obipure mpuxond 3a Penmybnuka brarapus,
OmpeAeNeHH Karo OOLMTE NPHXOAM CE pa3fendT Ha [BE HacTH B CHOTHOIIEHHETO,
OIpENEIEHO ChIIACHO all. 5 Ha TO3H IEH;

5. ,,uacT oT meuyajbarTa 3a PyMbHHA" 03Ha4yaBa 4acTTa OT nevajibara, mojjexaima
Ha pasnpefieliiHe B Non3a Ha PymbHHs, paBHa Ha pa3nuKara Mexny Jena Ha PyMbHHS U
PYMBHCKHTE NaHbBLY; ,,44CT 0T nevaabara 3a brarapua” o3HayaBa yacTTa OT nevanbara,
TNoAJIeXKallla Ha pasnpelendHe B mon3a Ha PenmyOiuka Buiarapus, paBHa Ha pasjiMKaTta
Mex [y Acna Ha beirapus u 6pIrapckuTe JaHbIH.

6. ,,AMBHAEHT” O3Ha4aBa 4acTra OT nedaibara, paslpefendHa B €OHAKBB pa3Mep B
HOJI3a Ha BCAKA OT JOroBapAIIHTe CTPAaHH, paBHa Ha 4acTTa OT nevanbara 3a PyMbHuA,

7. ,,AONbJHHTeJEH AUBHAECHT O03HauaBa JOIBJIHUTC/IEH AMBHACHT B HOJN3a Ha
Pemy6inka Beirapus B pasMep Ha NpeBHIIEHHETO Ha 4acTTa OT nevanbara 3a bbiarapus
HaJl 4acTTa OT medainbara 3a PyMbHuS.

(7) Beaxa roguHa, CieR FOAMHIHOTO NMPHKIIOYBAHE M H3TOTBAHETO Ha TOTUIIHHA
¢HHAHCOB OTYET 3a NpEeaxoAHaTa (MHAHCOBA rOAMHA, ONEPAaTOPBT B3EMa peEIICHHE 3a
pasnpeznenaHe Ha neganbarta, KaTo onpeleis obmus pasMep Ha nevandara, NOAJISKamA Ha
pasnpezenaHe, pasMepa Ha IBIDKHMHA Ha BCAKA OT JOrOBAapsIUTE CTPAHH JUBHIACHT M
pasMepa Ha XBDXMMHUA Ha PermyOiuka Benrapus JonbIHUTENCH IMBHICHT, B ChOTBETCTBUE
c an. 6.

(8) B ciyuaii 4e 3a omnpeneneHa (UHAHCOBa rOAMHA pasMephT Ha PYMBHCKHUTE
JaHbBIH € paBeH UM I10-TOJIAM OT pa3Mepa Ha jiejla Ha PyMbHHESA, HE ce pa3lpezed H IUialia
JHBHAEHT Ha PyMBpHHS 33 ChOTBETHaTa I'OZIHHA, a KOraTo UMa IPEBHINCHHE, TO ce J0DaBs
KbM pa3Mepa Ha PyMBHCKHTE NaHBIM 3a ClejBallara roJWHAa X CE€ B3EMa NpEABHI NpH
pasnpenensHero Ha medanbara 3a Hes. Ciell IMBJIHOTO BB3CTaHOBABAHE Ha NpHHOCA Ha
BCAKA OT CTpaHHTE C JOrOBOpeHaTa KalWTalIu3alus, rmedanbara ce pasmpenens NOPaBHO

MECXKAY AOroBapAIHTC CTPaHH.




Pasgen V
®YHKIHNHU HA OIIEPATOPA

IIpe,uocraBsme Ha npasa

Yjnen 9
(1) Mo cunara u npu ycloBHATa Ha TOBAa CIOPasyMEHHME BCSAKAa OT AOTOBapsIIMTE

CTpaHM MpEAOCTaBd Ha omepaTopa (Clel HErOBOTO Ch3NaBaHE) IPaBOTO [a IMON3Ba
ChOTBETHATA 4acT OT ofekTa — HeliHa myGnuyHa AbpxaBHA COOCTBEHOCT M My Bb3Jara Aa
M3BBPIIBA KOHTPON H MOAAPBKKE HA MOCTOBOTO ChOPBIKEHHE, 1a H3MIBIIHABA BH3JI0KSHHUTE
My OEHHOCTH MO NbTHaTa MHQPACTpyKTypa M Ja cbOupa TakCHTE 3a INpeMHHaBaHe OT
IIBTHUTE HPEBO3HH CPEJACTBA, KaKTO M Ja CHTPYAHHYM Ha HAIlMOHAIHHTE JXEJIe30IIbTHH
KOMIIaHWW Ha JMJOTOBapAIATE CTPaHH BBB BPB3Ka C 6e€30MacHaTa eKCIUIoaTalds Ha
Xene3onbTHaTa HHQpacTpykrypa Ha obexra. Ha omepartopa He ce IpenocraBiT IpaBa
Bbepxy I'KIIIL

(2) MmoTH H BelM 0T 06eKTa — myOauYHa AbpiKaBHA COOCTBEHOCT Ha JOTOBapSIIHTE
CTpaHH, IPpeJOCTaBEHH 3a MOJI3BaHE Ha OIeparopa, Morar Aa ObIaT OTAaBaHM O] HaeM OT
omepaTtopa NpH YCIOBHATA M IO pena, ONMPEACNICHH OT CHOTBETHOTO HAIMOHAIHO
3aKOHOJIATEJICTBO, IIPH YCIIOBHE, 9€ TOBa € LejJechoOpa3sHo 3a MON3BaHETO Ha 00eKTa 1o
IIpeAHa3HA4YEHUETO MY.

(3) OmeparopsT H3BBPIIBA BBINOKECHHTE My JEHHOCTH MO NOMIPBXKKA H
pexabumuranus Ha MOCTOBOTO CHOPBXKECHHE W MOAJAPBXKKA M PEKOHCTPYKUMA Ha IBTHATa
HH(pacTpykTypa Ha 06€KTa CaMOCTOATENHO MM Ype3 Bb3laraHe Ha JpYTH JHIa, 32 KOETO
aKIIHOHEPHOTO JDYXKECTBO IPOBEXJa OOIIECTBEHH IOPBYKH IO pefa Ha OBIArapckoro
3aKOHOAATEJICTBO.

(4) MeifHOCTHTE OTHOCHO ITbTHATa M JKEJIE30IIbTHAaTa HHPPACTPYKTYpH Ha 0OeKTa,
KOHMTO He ca H3PHYHO IIPElOCTaBEHH Ha OepaTopa, ¢€ U3BbPIIBAT OT HALIMOHAIHHATE MBTHU
aIMHMHHCTpAI[MH, CBOTBETHO HALMOHAIHHTE JKEJIEC30NBTHH KOMIIAHHH CBHOOpasHoO
HAIIHOHAJIHOTO 3aKOHOAATEJICTBO Ha BCAKA OT CTPAHHUTE.

(5) OmnepatopbT ocuUrypsiBa M MNOAABPXA CHTHAIM3allMATa Ha MOCTa, KaKTO H
CrelpajHaTa CHTHAIM3aluA 3a [PEMHMHaBaHE Ha PEYHHTE KOHBOH. PyMBHCKHMTE DEYHH
BJIaCTH KOHTPOJMpPAT HaBHrallufTa B palioHa HAa MOCTa, PbKOBOAEHUKH peUHHA TpapuK u
M3BBPILBAT IEPHOLHYHA IPOBEPKa Ha 6peropara MOCTOBA CHIHAMM3ALIUA.

3aanJoKeHne 3a H3BbPIIBaHE HA ACHHOCTTA

Ynen 10

(1) OmepatopsT € ATBXKEH Oa OCBHINECTBIBA BBH3JIOKEHHTE My HNEWHOCTH H Ha
OCHTypsiBa HENPEKBCHAT AOCTBN H BBH3MOXKHOCT 3a IPEMHHABaHE IO MOCTa B [IOCOKA OT
Pymbuus kpM Penybmuxa Bwarapus u or PemybGmuxa bearapus kM PymbHHA Tpu
Cra3BaHe Ha IMPHIOKHMUTE H3HCKBaHHs 3a 6€30MacHOCT.

(2) JHeiHocTTa Ha omeparopa HAMa Ja OrpaHH4aBa II0 HHMKaKbB Ha4MH
KOpaboIIaBaHETO, OCBEH KOraTo TOBa ce Hajara 3a 0€301acHOCTTa Ha OIPEICICHH
JOEHHOCTH U cJIe]l ChIVIacyBaHe C KOMIIETCHTHUTE HHCTUTYIIHH.

(3) KouTpon BBpXy AeHHOCTTa Ha oIllepaTopa Hie C€ OCHIIECTBABA IO pela,
olpefieieH B TOBAa CIOPasyMEHHME, KOHKPETH3MpaH C IIPOTOKOJ Ha MHHHUCTPHTE Ha
TpaHcropra Ha JBere crpand. OnepaTopsT OCHIypsABa JOCTBI 32 IIPOBEPKA. 7T
OTOPHU3UPaHUTE KOHTPOJMpAIIY OPTaHH Ha JABETE CTPaHH. orEm




3aab/KeHHAe 32 NOAAPHIKKA HA MOCTOBOTO ChOPbKEHHE

Unen 11

(1) OmepatopsT OTroBaps 3a UAJOCTHAaTa MOAAPHAKKA M KOHTPON Ha MOCTOBOTO
ChOPBIKEHHE.

(2) OmepatopkT oOpraHu3upa, KOOPAMHHPa H KOHTpOJMpa JAeHHOCTHTE IIO
pexabuIuTaMA Ha MOCTOBOTO ChOPBIKCHHE MIIH Ha OTACTHH HETOBH YaCTH HIIH €NEMEHTH.

(3) OmepatopsT obpa3yBa ¢oHJ ,Pexabunuramus”, B KoiTo ce oraens 10% ot
nedanbata Ha JpyxecrBoro. Cpencreata Ha (oOHAa Morar Ja ce M3IOA3BaT caMo 3a
JIEAHOCTH TI0 PEKOHCTPYKLIHS Ha BT M pexabMIMTalus Ha MOCTOBOTO CHOPBXEHHE.

DOyHKIHH Ha ONEpPaTopa Mo OTHONIEHHe Ha MbTHATA HHPPacTPYKTYpa

Ynen 12

(1) 3a IrpTA ¥ IpHIEXKAIlaTa TbTHA HHQPACTPYKTYpa Ha o6eKTa, O CHNaTa Ha TOBa
CIIOpa3yMEHHE ONEPaTOphT:

1. ochInecTBIBa AEHHOCTHTE IO no,wlpmcxa M PEKOHCTPYKIMS Ha NBTI Y IIbTHATa
HHpacTpyKTypa Ha 006€KTa;

2. Ipoy4Ba, aHAIH3HPa U IIPOTHO3HPA Pa3BHTHETO HA aBTOMOOHIHOTO ABHXEHHCE;

3. cpbupa IPTHH TakCH 3a HpeMHHaBaHe Ha MOCTa, KaKTO M JPYTH TaKCH,
IpeBUICHH B TOBa CHIOPa3syMEHHE HIIH IO Bh3jlaraHe OT KOMIIETEHTEH OpraH;

4. u3/aBa pa3pelneHHUs 3a CEHAIHO OJ3BaHe Ha MBTA CHIUIACHO all. 5;

5. npoy4Ba HHTEH3MBHOCTTA Ha ABH)KCHHETO M aHAIN3Mpa HH(POpMAIHs 3a TErIoTo,
OCOBOTO HATOBapBaHe M rabapuTHHTEe pasMepd Ha ITBTHHTE IPEBO3HHM CPEACTBA upe3
pasionaraHe Ha yCTpOHCTBA 338 OTUYHTaHe HAa TE3H XapaKTEPHCTHKHU Ha MOAXOAALIM MECTa Ha
TEPUTOpHATa Ha 00EKTa;

6. npaBM NpEeINOXEHHs M MpeNoCTaBs HMHOPOpMalMs Ha HAIMOHATHUTE IHTHH
aNIMHHHCTpAllMM B J[IBET€ CTpaHH BBB Bpb3ka ¢ Oe3omacHOCITA Ha JBIDKEHHETO,
peryupaHeTo H KOHTPONIa Ha aBTOMOOHIHOTO JABIXKCHHE, BBBEKIAHETO Ha 3a0pand H
OTpaHMYCHHA 3a NpPEMHHaBaHE, M3rOTBIHE Ha INPOrHO3M 33 NBTHHA TpaduK M Apyru
INEeHHOCTH, MPIKO CB’bpSaHPI C IOJI3BAHETO Ha IThTA U NpHJIEKamiaTa IbTHa HHpacTpyKTypa
Ha o0eKTa.

(2) OnepatopsT HMa [paBO Ja BbBexAa BpeMEHHH 3a0paHH 3a OOINECTBEHO
II0JI3BaHe Ha NMBTHOTO IUIATHO Ha o0eKTa WM yvacThLUM OT HEro IpH H3BBHpIIBaHE Ha
peMOHTHH paboTH, MNpH NpUpoAHH OeACTBHA H aBapHW, 0pH HeOiaarompusreH
BOZOTOILUTHHEH PEXKUM Ha HAaCTHJIKaTa M [pH BB3HHUKBAHE HA ONAaCHOCT 3a CHI'ypHOCTTa Ha
JBmxkenueto. OnepaTopbT yBeAOMABa He3abaBHO KOMIIETEHTHHTE OpPTaHM Ha J{BeTe CTpaHH
3a BbBeJCHNUTE 3a0paHK M OmoBecTsBa MyOIMYHO Ta3H HHGOPMALHA MO IMOJXOAAN HaIWH.
3anbDKeHReTO 32 HHGOpMHpaHe He Ce Ipuiara B Cirydail Ha HEIpeoJoiMa CHila.

(3) OmnepatopsT, cren cpriacyBane ¢ HaunoHanHata bTHa agMHUHHCTpalHd Ha
BCAKA OT JBETEe CTpaHM, BbBExa 3abpaHm 3a OOIIECTBEHO W CIELUAIHO I0J3BaHE Ha
MBTHAA Y4acThK Ha MOCTa 33 HAKOM BHJOBE ITbTHH IPEBO3HH CPENCTBA, KOraTo TOBA €
HeoOXOOHMO 3a OcurypsBaHe Ha Oe3olacHOCTTa Ha JABHXKEHHero. B Te3u ciydau
ompexnensHeT0 Ha OOHIECTBEHO M CIIEHHalHO TION3BaHE € ChOOpasHO NPHIOKHUMOTO
HAIHOHAJTHO 3aKOHOAATEJICTBO.

(4) 3a 3abpanuTe o an. 2 u 3 onepaTopsT yBEAOMABA OpPraHMTE Ha MI/IHI/ICTCpCTB_ 12
Ha BBTPEIIHATE pabOTH Ha BCAKA OT CTPaHMTE. T




11

(5) CneumanHoTO noi3BaHe Ha NBbTA B IPaHUINTE Ha 00eKTa Ce OCHIIECTBABA C
paspelleHre Ha Oneparopa, KoWTo cpOupa B CBOS MON3a CHOTBETHMTE TAKCH 3a TOBA.
OneparopsT MMa IpaBo, CiAeX IpeleHKa Ha BB3MOXKHOCTHTE M H3WCKBAHHATA, Na HaBa
paspellleHis B CPOKOBETE U NPH YCIOBHATA HA CHOTBETHOTO HALMOHAIHO 3aKOHOLATEIICTBO
3a CJAECAHHTE ACHHOCTH OT CIIELIMAIHOTO ITOJI3BaHE HA ITBTA:

1. B 06xBaTa Ha IbTA U OTPaHHYUTENHATA CTPOUTEIHA JIMHUS:

) M3rpaXKIaHEeTo Ha peKIaMHH ChOPHKEHHS,

0) excruroaTalusITa Ha PEKIAMHH ChOPbKEHHA;

B) H3rpakAaHETO Ha HOBH M PEKOHCTPYKIMATAa Ha CHIIECTBYBAIH MOA3EMHH H
HaJ[3¢MHH JIMHEHHU MM OTAENHO CTOSAIIH ChOPHKEHUA Ha TEXHHYEeCKaTa HHDPacTpyKTypa;

I) eKCIioaTauusaTa Ha NOA3EMHH M HAQ3CMHHM JMHEHHH UM OTICAHO CTOSINH
CHOpBXKEHHs Ha TeEXHHYeckaTa HHQpacTpyKTypa;

I) BpEMEHHOTO IIOJI3BaHE Ha YacTH OT ITHTHOTO IUIATHO M Ha 3eMH B obOxBaTa Ha
ObTA;

2. B o6xBaTa Ha IBTA M OOCITY>XKBALIUTE 30HH:

) M3rpaXKIaHEeTO Ha ThPrOBCKM KpalmbTHH 00E€KTH, BKIIOYHTENHO Ha IUIOMIAAKH 3a
OKa3BaH¢ Ha ITbTHA NOMON H IFTHH BPB3KH KBM TAX, MO Ha4YMH, KOUTO He Ch3IaBa
OIIaCHOCT 3a JBHKEHHETO;

6) excnnoarauusaTa Ha ThProBCKHM KpalbTHH OOEKTH, BKIIOYMTENHO HA IJIOMIaKH
3a OKa3BaHe Ha I'bTHA TIOMOL ¥ ITBTHH BPB3KH KBbM THX.

(6) OneparopsT H3BBpIIBA BH3JIOKCHUTE MY AECHHOCTH IO MOAAPHKKA Ha 00EKTa
CBINIaCHO PBHKOBOACTBOTO 3a MOAAPHKKA M INpPH CIa3BaHe HAa TEXHHYECKUTe HOPMH H
IIpaBuiIa, ONpEJENICHH C HOPMATHBHU aKTOBE Ha IBPXaBaTa, Ha UYHATO TEPHUTOPHA Ce
H3BBpIIBA CHOTBETHaTa JAeHHOCT. OnepaTophT Mpoy4Ba OTHOCHMHTE KBM AEHHOCTTa MY
CTaHAApTH B J[BETEC OBbPXaBH W IpHJAara CTaHJApTHUTE C MO-BUCOKH H3HCKBaHMSA KbM
Ka4eCTBOTO MpH ACHHOCTTa CH Ha TEPHTOPHATA U Ha ABETE AbPXKaBH.

@yHKIMH HA ONIEpPaToOpa Mo OTHOIIEHHE HA JKeJIe30NbTHATA HHPPACTPYKTYpa

Unen 13

(1) deitnocTHTE MO yIpaBieHHUE, €KCIIOATAlMs M MOAABPXKAHE Ha JKENe30MbTHATA
HH}pacTpyKkTypa B 00xBaTa Ha 06ekTa ce H3BBpHIBAT OT Besika HanpoHamHa sxene30nbsTHA
KOMIIaHHMs 3a CHOTBETHaTa TEPUTOPHA 3a CMETKa Ha HeliHua Omwomxer. PeMoHTHHTE
IEHHOCTH Ha XEJNE30NbTHATa HH(PACTPYKTypa WIM CBHIIECTBEHH HEHWHH EIIEMEHTH Ce
[JTaHUpaT ¥ H3BBPUIBAT OT HAIMOHAIHHTE JKEJIE30NBTHH KOMMIAHNM B CHTPYAHHYECTBO C
olepaTopa, KaTo GHHAHCHPAHETO UM CE OCHI'YPABa OT JOTOBapALINTE CTPaHH.

(2) OmnepaTopbT HE3a0aBHO YBENOMABAa KOMIICTEHTHHTE 3BEHA/CIY)XKHTENIH Ha
HaumoHanHuTE XEIE30IBTHH KOMIIAHNY NIPH HACTBHIIBaHE Ha 0OCTOATENCTBA OT 3HAYECHUE
3a 06€30MacHOCTTa Ha ABHXKCHUETO HO )XKeJIe30IMbTHaTa HHpPacTpyKTypa B IpaHHLUTE Ha
oGekra. [lpy BB3HHMKBaHE Ha HENOCPEACTBEHAa OMNAaCHOCT HIM CHOHTHE, KOETO NpAKO
3acTpamaBa Oe30MaCHOTO JABIXKCHHE Ha MOIBHKHHSA CHCTaB/BIAKOBETE, ONEPaTOPHT
He3abaBHO CHTHAJIM3HpA 33 TOBA.




Takcu 32 npeMHHAaBaHe HA TbTHH NPEBO3HH CPEACTBA

Unen 14

(1) Bcaxo IBTHO NPEBO3HO CPEACTBO, INPEMUHABALIO IIpe3 MOCTa B IIOCOKa
Pympuus-Penybnuxa bbarapus u B nocoka Peny6mvka briarapusa-PyMbHHA, 3amJialia Takca
3a NPEMHUHABaHE, C M3KIIOYEHHE HA IIBTHUTE IPEBO3HH CPEACTBA HAa IPOTHBOIOXKApHUTE
CIyx0u, MOMMUHMATA ¥ HEOTIOXKHATa MEAMIMHCKA NOMOIL HA BCAKA OT JAOTrOBapsALIUTe
CTpaHH, KOMTO MMAaT TPaifHO MOHTHPaHO YCTPOWCTBO 3a MOJaBaHE Ha CBETIHMHEH CHUTHAJ C
npobscBama CHHA HIM 9EPBEHa CBETJIHHA W CIENHajeH 3BYKOB CHIHAJI, KOWTO ca
0cBOOOIEHH OT IUIAIaHe Ha TAKCH 3a npeMuHaBaHe. He 3annamar TakCH ¥ IBTHH NPEBO3HA
CpencTBa, KOUTO Ca 0CBOGOAEHH OT TOBA 110 CHJIATA Ha JPYT ABYCTPaHEH M/ MHOTOCTPaHEH
aKT, KOUTO € B CHJIa 3a IBETE CTPaHH.

(2) Cnen mpoBexjaHe Ha KOHCYNTalMH MEXIy MHHHCTPHTE Ha TPaHCHOpTa Ha
JIOTOBapsAIMTe CE CTPaHH, C aKTOBE Ha MpaBuUTelcTBaTa Ha Pymbhua u PemyOmikxa
Bearapus ce onpenendT €AHAKBH IO pa3sMep TakCH B J[BET€ CTPaHH MIH CJHAKBH
MHHHMAaJIHH M MaKCHMAJIHH I'DaHHId Ha TAKCHUTE 3a [IPEMHHABAHE IO KaT€rOpHH ITHTHH
NPEBO3HH CPENCTBa, B CHOTBETCTBHE C MPHJIOKHMHTE HOPMH OT NpaBoTO Ha EBpomneiickus
ChI03. BB3 OCHOBa Ha MpPOYYBAHMA, aHAIM3M U NPOTHO3M, ONEpaTOPBT MOXKE JAa Ipejara
IPOMEHH B TaKCHTE 3a NpeMHHaBaHe. OnepaTophT ONpefelid, Koraro uMa ToBa IpaBo, U
OIOBECTSABA 110 MMOAXOASALI HAYHH KOHKPETHHS pa3Mep Ha TAKCHTE 3a IIPEMHHABAHE, KOATO €
€[IHaKDLB B ABETE HaNpaBJIEHHs Ha JIBHKECHHE. 1

(3) YcnoBusra u penpT 3a ChOHpaHEe Ha TAaKCHTE 38 PEMHHABaHE CE ONPEAEAT C '
NpaBujia, [pPHETH OT MHMHHCTPDHTE Ha TPAHCIOpPTa Ha JOroBapAmMTe CTPaHH IO
NpeIoKeHHe Ha OIepaTopa, KOHTO CE OTIOBECTABAT Ha HHTEPHET CTPaHHIIATa Ha OIIepaTopa !
Ha PYMBHCKH, OBJITapCKH, aHITIHACKH H APYTH E€3HIH. +

(4) ITynxThT 32 cHOHpaHE Ha TAaKCUTE 32 IPEMHHABaHe, CHCTOAI C€ OT JIBE OTICITHU ]
HICHTHYHH CBOPBXKEHHMs € paslojioXXeH Ha pyMBHCKHA Opar Ha pexara. Exnoto
cropwxeHne 06paboTBa Tpadpuka B HanpasineHue Pympnus — Pemybnuka boiarapus, a
Opyroro chopbxeHHe obpaborBa Tpaduxa B HanpaBnenune Penybnwka bwirapus —
PymbHBSA.

IIpuxoaH OT AefiHOCTTA HA onepaTopa

Ynen 15

[IpuxonuTe Ha ornepaTopa ce GOpMHpAT OT IPHXOAMTE OT TaKCH 3a IpeMHHABaHe U
IPUXOMH OT APYTH JEHHOCTH, CBbP3aHH C 0OEKTa.

Pa3xo/u 3a JefiHoCTTa Ha OnepaTopa

Ynen 16

(1) Pasxonure Ha oneparopa 3a U3BBpLIBaHE Ha AekHocTHTe Mo Wi 11 ¥ wi. 12 ce
NIOKPHUBAT OT NPHXOAMTE Mo 4. 15.

(2) Tlpu HemocTHr Ha CpeACTBa 3a IOKPHMBAHE Ha DA3sXOOWTe 3a M3BBPIIBAaHE Ha
ZeliHOCTHTE Ha ollepaTopa M IPH HEBB3MOKHOCT 3a OCHUTYpPABAHE Ha CPEACTBA OT CTpaHa Ha
onepaTopa, BKIIOYMTENHO 4pe3 NPUBIMYAHE HA 3a€MH, Ce CBHKBa 06mo chOpaHue Ha
aKIHOHEPUTE M [BETe AbP)KABU PENIaBaT H3AaBaHETO Ha €MHCHA OOJHrauuH, yBEIHIaBaT L

Kanuraja Ha aKIHOHCPHOTO JPYXKECTBO HJIH MY IpenoCtaBAT 3acM, B CBOTBCTCTBHE C
€TO_Ha

IpaBuiaTa 3a XbPXKaBHA HOMOII, KATO Y4acTBaT C paBHH BHOCKH B OCHTYpABaH
CpEACTBaTa. s
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JanbuyHo obnaraHe

UYien 17
(1) 3a nenute Ha obnaraHe ¢ AaHbK AoOaBEeHA CTOHHOCT IO OTHOIIEHHE Ha TAKCHTE

3a MpeMUHABAHE HA MOCTA, LAJaTa Jb/DKHHA Ha MOCTA IIE CE CIUTA 33 9acT OT TEPHTOPHATA
Ha CTpaHaTa, OT KOATO 3alo4Ba NbTyBaHe, MMHaBamo Npe3 mMocTa. Br3 ocHOBa Ha TO3M
TIPHHIIMII:

1. TakcHTe 3a NMPEMHHABAHE Ha MOCTa B HampaBileHHe PympHMsa ~ PemybGmmka
Bharapus 1me ce cYuTaT 3a MPHXOAM OT YCIYTH C MACTO Ha H3NbIHEeHHe B PyMbHMA, KaTo
HaHbK Jo0aBeHa CTOMHOCT Le Ce Ha4YHCiIfABa OT JAPYKECTBOTO Ype3 PETHCTPHpPAHUA B
PyMbHHA KJIOH C JaHbYHA CTaBKa ChIIIaCHO PyMBHCKOTO 3aKOHOAATENICTBO.

2. TakcHTe 3a IIpeMHHaBaHE Ha MOCTa B HanpasieHHe Pemybmuka bwirapus —
PyMbHHA mie ce CUMTAT 3a MPUXOAHM OT YCIYTH C MACTO Ha M3NbjiHeHHEe B PemyOmika
Bsirapus, Karo AaHBK Ko0aBeHa CTOMHOCT Hie ce HauMCILiBAa OT JAPYKECTBOTO C JaHBYHA
CTaBKa ChIJIaCHO OBITapCKOTO 3aKOHOJIATENICTBO; a :

(2) IlpunuunsT, ycTAaHOBEH B aJl. 1, e ce mpuiara ¥ 3a LieJMTe Ha KOPIIOPATHBHOTO
NoAOXOAHO obnaraHe, KaTo:

1. TakcHTe 3a IpPEMHHaBaHE Ha MOCTa B HampaBiieHHe PympHHA - PemyGmmka
Bbirapus Iie ce CUHTaT 3a HPHXOAU HAa PErHCTpUpaHusa B PyMbHHS KIOH Ha APY)KECTBOTO
or m3toyHMK B PyMBHHA B me ce ofmarat B PyMBHMA CBIIIACHO PYMBHCKOTO
3aKOHOAATEJICTBO.

2. TaKCHMTE 3a NpeMydHaBaHe Ha MOCTa B HampabiicHHe Peny6nuka Bwirapus -
PyMBHHA Il CE CIUTAT 3a IIPHXOJH Ha JPYKECTBOTO OT H3TOYHMK B Pemybmixa benrapus u
e ce obnarar B Perybnmka bearapus csriiacHo O51rapcKkoTo 3aKOHOJATENCTBO; @

(3) HoroBapammTe CTpaHH c€ ChIVIAcSBaT, 4Ye 3a LENHTE Ha objnaraHe ¢ JaHbK
nobaBeHa CTOMHOCT Ha JOCTAaBKAaTa Ha CTOKHM M YCJIYTH, BTPEOOIIHOCTHY MpHao6uBaHus U
BHOC Ha CTOKH, IIpe{Ha3HAYEHH 3a €KCILIoaTalkd U NOAJPHXKKa Ha MOCTOBOTO CHOPBKEHUE
AM Ha IbTHaTa MHQPacTPyKTypa BBPXy HEro, TEPUTOpHAHaTa IPaHHLA MEXIY XBETE
IBPKaBH ChBNaJAa C YCTAHOBEHATAa B WICH 5 OT TOBa CHOpa3yMEHHE Cpelia Ha MOCTa, H Bb3
OCHOBa Ha TOBa!

1. ycrmyruTe CBBp3aHH C €KCILIOATallA M IIOJAPBHXKKAa Ha MOCTOBOTO CHOPHIKEHHE
AIIM Ha ITbTHaTa “HQPaCTpyKTypa BbpXY HEro ca YCIIYTH, CBbp3aHH C HEJIBH)KHUM UMOT, KaToO
gact or Hero (0T pyMbHCKHA Opar A0 cpeqaTa Ha MOCTa) € TEpHTOpud Ha PymbHHA, a
apyrata dact (or 6parapckus 6psar no cpeiaTa Ha MoOcCTa) € TepuTopHs Ha PenmyGimka
bwarapus;

2. CHOTBETHO YCIYTHTE, CBBp3aHH C €KCILIoaTaus W MOAIPHKKA Ha pyMBHCKaTa
YacT OT MOCTOBOTO ChbOPBKEHHE MIIM II0HafallaTa BhpXy HEro MbTHa HHPpacTpyKkTypa, e
ce CYMTaT ¢ MACTO Ha M3IbJIHEHHE B PyMBHHS; YCIYTHTE, CBBP3aHH C €KCILIOaTalusd H
NOQPHKKa Ha OBIrapckara 9acT 0T MOCTOBOTO ChOPBKEHHE HIIH NoNajanaTa BEpXY HEro
IbTHA HHGPACTPYKTYPa, IIe CE CIMTAT C MACTO Ha usnbiHeHHe B Permybmika beirapus; u

3. IpYXECTBOTO HIE CE€ CYMTA 3a MONydaTel Ha CTOKHUTE M YCIYIHTE ¢ MACTO Ha
H3TBbJHEHHE Ha TepUTOpuATa Ha Penybnuka bearapus, a KIOHBT e CE CYUTA 3a NOIydaTen
Ha CTOKHTE ¥ YCIYTHTE ¢ MACTO Ha W3NBJIHEHHE Ha TEPUTOpHATa Ha PyMBHHA, KakTo €
onpeneneHo B T.1 u T.2 IO-TOPe; ako HE MOXE Jia Ce ONpEJelH ¢ KOf 4acT OT MOCTOBOTO

ChOPBKEHHE MM [ONajamaTa BbPXY HEro IIbTHa HMHQpacTpykTypa ca CBE,

JOCTaBCHHUTC CTOKH H YCJIYyIrH, HI€ CC CYHTA, Y€ APYKCCTBOTO € MOJIydaTesl Ha I10 mq{ara :

H

OT CTOHHOCTTA Ha ChOTBETHATA AOCTaBKa, a KJIOHBT — Ha ApyraTa II0JOBHHA.
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Texuu9ecKkH 0OQHTH

Uien 18
(1) Horosapsmure CTpaHH Bb3laraT U3BbPIIBAHETO HA €XKETOJECH TEXHUYECKH OOUT

Ha obexra Ha CMeceHa pyMBHCKO-OBJrapcka TEXHHYCCKA KOMHCHA 3a OLEHKAa Ha
CHCTOSHHETO Ha MOCTa Haj peka JlyHas mexxny Kanadar u Buaus u XxuapaBmaaHus pexXuM
Ha pekara B 30HaTa Ha MocTa. JIeHHOCTTa Ha KOMHCHATA ce H3BbPIIBA ChIIacHO IIpaBUnHUK
3a MOAAPHKKATA H TEXHHUECKUA ONUT Ha Mocta Mexay Kamadar u Bumun, ono6pen or
MHHHUCTPHTE Ha TPaHCNOPTa Ha JBETE CTPaHH B CPOK JO LIECT MECELa Cliel BBBEXIAHE Ha
oOekTa B €KCIIoaTaIus.

(2) Pa3xonuTe 3a U3BBpIIBAaHE Ha OJMTA Ca 3a CMETKa Ha OIOMKETHTE Ha JBETE

MHHHUCTEPCTBA, Pa3AC/ICHH 110 paBHO.

PuHAHCOBH OMTH

Ynen 19

(1) Ha BcexH 1Be roguHH, KaKTO H B CJIydauTe N0 Wi. 16, ajl. 2 WM B ApYTH ClIy4daH
II0 WCKaHe Ha BCAKA OT CTPaHHTE, JOTOBApSAIIMTE CTPaHM BB3JAraT M3rOTBIHETO Ha
(MHAHCOB ONMT Ha ONEpaTopa MIIH OTAENHH HEroBH AciHocTH. OAMTET MOXe na 6bae
BB3/IOXKEH M OT BCAKA OT CTPAaHHUTE, aKo € MOMydHia [IpeABapUTEIHO ChIlacHe 33 TOBa OT
JpyraTa CTpaHa. '

(2) PasxopauTe 3a U3BBpIIBaHE Ha (UHAHCOB OAMT Ca 3a CMETKa Ha Glo[KeTHTE Ha
JBETE MHHHCTEPCTBA Ha TpaHCNOpTa, pa3sfelcHH IO paBHO, BKIIOYHMTENHO KOIaTo

BB3JIOXKHTC HA OQHTa € €AHa OT CTPaHHTEC.

Paszgen VI
PAZHU

3agb/EKeHHs 32 6e30NacHH H 3IPaBOCIOBHH YCJIOBHA HA TPYA. 3acTpaxoBKH

Uien 20

(1) B xa4ecTBOTO Ha paboTogarel, onepaTropsT € LIBXEH Ja OCHTYPH CIIa3BaHETO
Ha pasnopeAOMTE Ha HAlMOHATHMTE 3aKOHOATENICTBA Ha JBETE€ CTPAaHW, NPHETH B
CHOTBETCTBHE C INpaBoTo Ha EBponelckusa CcbIO3, OTHOCHO MEpKHTE B ofJacTra Ha
6€30MacHOCTTa U 3APaBETO HA CIYKUTENUTEe Ha paGOTHOTO MACTO, BKIIOYHTENIHO KOHTPOJIA
BBPXY TAXHOTO H3ITbIHEHHE.

(2) OneparopsT € IJbXKEH Ja crnasBa pasnopeaOuTe Ha HANUOHAIHUTE
3aKOHONATENICTBA Ha JBETE CTPaHH, pETVIaMEHTHpally OOINECTBEHOTO OCHTypABaHE 3a
TpYZOBa 3JI0I0JIYKa H NpodecHoHaHa GoyecT.

(3) OmeparopsT € ANBXKEH Ja 3acTpaxOBa 3a CBOS CMeTKa paboTHHOHTE U
CIY)KHTENUTE, ONPENENECHH OT  YNpaBUTENHHS CBBET Ha  JPYXECTBOTO, 3a
3aCTpaxOBaTe/IHATE PHCKOBE U IIPH yCJIOBHUATA, YCTAHOBEHH OT HaJ30PHUSA CHBET.

(4) OnepaTopsT € JUTEXKEH JJa OCUTYpH YCJIOBHATA, CBBP3aHM C HaeMaHe Ha pabora,
U3NbJIHEHNE, W3MEHEHHE H IIpeKpaTdABaHe Ha TPYAOBOTO MPaBOOTHOMIEHHE Aa OBAAT B
CHOTBETCTBHE C pasnopea0uTe Ha HAIIHOHAIHOTO 3aKOHOAATENICTBO HA CHOTBETHATA CTpaHa,
B 3aBHCHMOCT OT TOB& Jajli CIYXHUTEIHTE ca HacTH AHPEKTHO OT omeparopa B Pemybnuka
Brarapus unm oT KiioHa B PymeHus.

(5) KnonbT me wuMa MpaBO Ja HaeMa INEpCOHAN CHIIaCHO pyMb
3aKOHOZATEJNICTBO, 33 LEJMTC HAa M3BHPIIBAHE HA HETOBaTa JEHHOCT M B CHOTBETY
MOJIMTHKATa, 0J100pEHa OT OpraHUTe Ha YIIPaBJICHHE Ha OIEpaTopa.
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Ona3BaHe Ha OKOJHATA cpeAa

Unen 21

OnepaTopsT € ATBKEH Aa NpeAnpreMe HeoOXOMHMHTE MEPKH 3a 3alIMTa U OTIa3BaHE
Ha OKOJIHAaTa CpeAa OT 3aMbpCABAHHA B IPaHHINTE Ha 00€KTa, BKIIOYHTEIHO Ja pa3paboTu
mporpamMa 3a MEpKH B ChOTBETCTBHE C H3MCKBaHHATa Ha KOHBEHLMATA 33 CHTPYAHMYECTBO
TIpH OIla3BaHe ¥ YCTOHYHBO H3M0/3BaHe Ha peka [lyHas.

IpenocTaBsiHe H 06MeH HA TeXHHYECKA JOKYMEHTALIAS

Ynen 22

Bcesika oT JOroBapsAIIMTE CTPAHHU CE 380bJDKaBa!

1. 1a mpeAOCTaBH Ha OIEpaTopa B 6-MECEYEH CPOK OT HErOBOTO ydpesBaHe Ldiarta
TEXHHYeCKa AOKYMEHTAlUd 33 IIPOSKTHPAHETO M CTPOHTENCTBOTO Ha 00exTa — HeliHa

cobcTBeHOCT;
2. ha IpefOCTaBH Ha ApyraTa CTpaHa IpH MOMCKBAHE OT PECOPHHA MHUHHCTBHD Ha

TpaHCOpTa MW/IH H3DUYHO IO0COYEeH OT HEro AbpKaBEH OpraH HJIH HHCTHTYIIHA,
BKIIOUMTENHO OpraHWTe IO CHUrypHocTra M CMeceHaTa TEXHHYECKa KOMMCHS, HIM
¢unancoB omuTop HeobxoauMara My TeXHHYECKa JOKYMEHTalus 3a obekra — He#Ha
coOCTBEHOCT.

Ipuaarane Ha HALHOHAJHAUTE 3aKOHOAATEIcTBA Ha Peny6iuka Buarapus u ua

PymbHus

Ynen 23

3a HeypeAeHH B TOBa CIOpa3yMEHHE BBOPOCH Ce€ INpHijarar pasnopeiOHTe Ha
HAIIMOHAHOTO 3aKOHOAATEJCTBO HAa JOrOBapALIMTE CTPaHH OTHOCHO yacTTa oT ofekra —
co6CTBEHOCT Ha ChOTBETHATA ABPiKaBa, JOKOJIKOTO HE My IPOTHBOpPEYAT.

Pasnea VII
3AKJIIOYUTEJIHA PA3IIOPE/IBA

3axpuBane Ha CMeceHHMs] KOMHTET

Ynen 24
CMeCEeHHAT PYMBHCKO-OBJIrapCKH KOMHTET CE 3aKpHBa HE N0-KBCHO OT M3THYAHETO

Ha | (equa) roguHa ciej| BIUCBaHETO Ha OIIEpaTopa B THPrOBCKHA PETHCTHP.
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Ypexaane Ha ciopoBe

Ynen 25
(1) Beuuky CHOpORBE, NPETEHIMY, IPOTHBOPEYHS MIIH Pa3sHOTIIACHS, POHU3TUYALH

OT MM CBBP3aHH C TOBA CIIOpPa3yMEHHE MIIM C HETOBHA MpeAMET (HapU4aHM [MO-HATATHK 3a
KpaTKOCT ,,CIIOpOoBeTe”), 1e OBp4aT paspelmaraHu o JOOpPOBOJICH HAYMH Ype3 TPEeroBOPH.
Axo He OBbJe NOCTHTHATO pa3pellaBaHE 4Ype3 HPEroBOPH, BCEKH HepaspemeH Crop, C
H3KIIOYEHHE Ha CIIOpOBE OTHOCHO THJKYBAaHETO W IPHJIAraHeTo Ha Wi S5 M ui. 7, me Obae
OKOHYATEJIHO pa3pelliaBaH upe3 apOuTpax. Tasu knay3a ce OTHAcCH KakTo 3a CHOPOBE MEXIY
JBETE AOTOBapsIld CTPaHH, TEXHH OPraHH WM MHCTUTYLMH, TaKa M 3a CIIOPOBE MEXAY
JOroBapAIIMTE CTPAaHH HJIM KOATO U J1a € OT TAX U OIleparopa.

(2) Cnoposere me ce paspemaBatr o pena Ha QaxynratuBHus [IpaBuirHuMK Ha
TlocrosHHHs apOHTpakeH ChJ 3a apOHTpaxk MO CIOPOBE MEXIY ABE ABbpPXKaBH, CHOTBETHO
Qaxyrrarusaus Ilpasumxuk Ha IlocrosHHuA apbuTpadkeH cbJ 32 apOUTpaX MO CIIOPOBE, 110
KOHTO CaMo €IHaTa CTpaHa € AbpXKapa, OT apOMTpaXeH ChJl B ChCTaB TpHMa apOHTpH,
Ha3HaYeHH B CHOTBETCTBUE C NOCOUYECHHMS MpaBWIHMK. Beska cTpaHa Ine HasHauM eOHH
apbuTBp, a npeAcenaTeNdT Ha apOHTpaXKHHA ChCTaB mie Obie M30paH CHBMECTHO, Clej
KOHCYJITAllHA MEXIy cTpaHuTe. Hukoi oT apbHTpHTE HE MOXE fa MMa HAIIHOHAJIHOCT M
Ja 6pAe rpaXJaHHH Ha HHKOS OT JOroBapsAlluTe CTpaHd. Bceku oTr TpuMara apOurpu
Tpa0Ba Ja Biafiee aHIIHHCKH €3HK.

(3) Mscroto Ha apburpaxa me 6pae rp. [lapmwk, ®panrus. Hezasicumo ot ToBa, 3a
yROOCTBO, apOUTPaXHHAT CHA MOXE Ja MpOBEXAa 3aCeAaHMsM Ha APYro MSACTO, HO BBB
BCEKHM Ciyvuaif Ha TepUTOpHATa Ha AbpXkaBa WieHKa Ha EBponeiickus cbpio3, B T.4. Ha
TEPUTOPUATA Ha KOATO K [a € OT JOrOBapAIIHTE CTPaHH.

(4) Ap6UTPaXXHOTO IIPOK3BOJICTRO IIIE CE€ BOAM Ha aHTTIMHCKY €3UK.

(5) ApOGHTpaXHOTO pEIICHHE € OKOHYATENHO H 3aJbJDKMTEIIHO 32 CTpaHWTE, ¥ HE
HOUIeKH Ha oOXajlBaHe MIH HAa HAKAKBO APYTO CPEACTBO 3a ChAecOHa 3ammra. Beska
Joropapsina CTpaHa IIpU3HaBa apOHTPaXXHO pelUeHHe, H3OafcHO CBIVIACHO TOBA
cropasyMeHHE, 3a 3aJb/DKHTCIHO H H3IBJHABA HA CBOATR TEPHTOPHA 3a[bIDKCHHATA,
HAJIOXKEHH C PEMICHHETO, KaKTo ako Oellie OKOHYATENHO CHAEOHO peIleHHE Ha ChA B TasH

ABPIKABA.

BanszaHe B CHJIA H MPeKPATABaHe HA eHCTBHETO HA CIOPAa3yMEHHETO

Yren 26

(1) ToBa cmopasymeHHe BiM3a B CHJIa Ha JaTaTa Ha IOlydYaBaHe Ha MOCJIeQHATa
IIMCMEHAa HOTa, C KOATO [OroBapAliUTe CTpaHH c€ HHOOpMHMpAT B3aUMHO IO
JMIUIOMAaTHYECKH IIBT 33 U3NBJIHEHHETO Ha BBTPEIIHHTE 3aKOHOBH IpOLEAYPH,
HeoOXOIHMH 3a BIM3aHETO Ha CIOPa3yMEHHUETO B CHIIA. :

(2) Tosa cnopazyMeHHE MOXe Aa OBIe M3MEHIHO WIH JOILJIBAHO qpes MHUCMEHO
CBIVIACHE Ha JIBETE JOTOBApAIIM CTpaHH. Vi3MeHeHndTa BIU3aT B CHIIA 110 pefia Ha ail. 1.

(3) ToBa cnopazymeHue ce CKIo4Ba 3a CpoK OT 30 TOAWHH M C€ IpPOABJDKABa
aBTOMATHYHO 33 BCEKM CJIE[BAIl S-TOJHUINCH ITEPUOJ, OCBEH aKO HAKOA OT CTPAaHWUTE 3asBU
KejaHHe 3a IpeKpaTABaHE Ha HETOBOTO ACHCTBHE HE ITO-KBCHO OT 6 Mecena Ipend
H3THYaHE Ha ChOTBETHHSA IEPHOL.

(4) B ciayuaii na IpekparsBaHE Ha TOBa CIOpa3syMEHHE, JOIOBapsIIHTe CTPaH

JINKBHAAITNA. /o
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(5) Huxos oT JoropapsiiMTe CTpaHd HE HOCH OTTOBOPHOCT 3a aHTaKHMMEHTH,
MPOM3THYANI¥ OT JOTOBOPH WJIM JPYTH CIIOpasyMEHHs, KOMTO OIEpaTophT CKIOYBA 3a
H3IThJIHEHHE Ha JIeHHOCTH 110 0bekTa.

INoamucaHo Ha ‘345" ‘€3 I. B D% S-.., B 10 1Ba OPHTHHAHH €K3eMILLIPA, BCCKH
OT KOHTO Ha PyMBbHCKH, GbJrapcky ¥ aHr/MIiCKH €3HK, KaT0 BCUYKH TEKCTOBE HMAT €IHaKBa
cuia. B cirydail Ha pasuuus IpH THIKYBAHETO ONpPENENIl € aHITHACKUAT TEKCT.

3A ITIPABHTEJICTBOTO HA 3A IPABUTEJICTBOTO HA
PYMBHUA PEIIY BJIPI?(A BbJITAPUSA
!

fé Wiy éu),—cu“h\
'

~
P
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA FOR THE
ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMERCIAL ENTITY - OPERATOR OF
THE NEW COMBINED (ROAD AND RAIL) BRIDGE BETWEEN THE TWO
STATES OVER THE DANUBE RIVER BETWEEN THE TOWNS OF
CALAFAT (ROMANIA) AND VIDIN (THE REPUBLIC OF BULGARIA)

The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria, in
their capacity of ,,Contracting Parties®,

taking into consideration their commitments as Member States of the European
Union to develop and improve the national, European, and regional transport networks,
which is of direct interest to the citizens of either state as well,

taking into consideration the importance of modern infrastructure facilities for
facilitating the free movement of people and goods between the Members States of the
European union,

fulfilling the Agreement between the Government of Romania and the
Government of the Republic of Bulgaria with regard to the technical, financial, legal and
organizational matters related to the construction of a new border combined (road and
rail) bridge between the two states over the Danube River signed in year 2000, as well as
the contracts concluded with financing institutions,

taking their stand on the reached agreements between the representatives of the
two states within the Joint Romanian - Bulgarian Committee for the implementation of the
New Bridge over the Danube River at Calafat — Vidin Project,

with the purpose of ensuring the operation and maintenance of the bridge and the
respective elements of the adjoining infrastructure, and to settle the relevant legal,
financial and organizational matters,

have agreed upon the following:

Section I
GENERAL PROVISIONS

Applicable scope

Article 1

This Agreement shall govern the matters relating to the establishment of a joint
Romanian-Bulgarian commercial entity, that shall fulfil the functions of an operator of the
new bridge over the Danube River at Calafat—Vidin following its commissioning, the -
entity’s rights and responsibilities, and the conditions for performing its activities, as well
as with regard to the ascertainment of the ownership and other matters related to the Site.




Definitions

Article 2

For the purposes of this Agreement: 4

1. "Contracting Parties" means the Government of Romania and the Government -
of the Republic of Bulgaria; :

2. "Operator" means a commercial legal entity in the form of a joint-stock
company, whose capital is owned by Romania and the Republic of Bulgaria, to whom by
virtue of this Agreement rights are conferred and responsibilities are delegated for the
operation, management and maintenance of the Site;

3. "Territory of the Contracting Party" means the territory of Romania or the
territory of the Republic of Bulgaria;

4, "Framework Agreement" means the Agreement Between the Government of 1
Romania and the Government of the Republic of Bulgaria on the Technical, Financial, '
Legal and Organizational Issues Related to the Construction of a New Border Combined
(Road and Rail) Bridge Between the Two Countries on the Danube River, signed on 50
June 2000;

5. "Site" means the Bridge (as defined below in point 6 of this article), and the
systems of the Adjoining Infrastructure up to their junction with the existing road and
railway access infrastructure on the Territories of the Contracting Parties; _

6. "Bridge" means the Bridge Facility (as defined below in point 9 of this article),
together with the respective parts of the Road Infrastructure of the Site and of the Railway
Infrastructure of the Site (each as defined below in points 10 and 11 of this article), and
other facilities and signalizations thereon, built between the first abutments between the i
Bulgarian and Romanian riverbanks on the 796™ km of the Danube River at Calafat-
Vidin;

7. "Adjoining Infrastructure" means the infrastructure situated on the territories of
the Contracting Parties, connecting the bridge with the existing road and railway access
infrastructure;

8. "Border Check Point" means the border check point located on the territory of*
Romania within the bridge area and the border railway station located on the territory of
the Republic of Bulgaria, through which individuals, transport vehicles, goods and other
: objects can cross legally the border in Romania — Republic of Bulgaria direction and
I'_ Republic of Bulgaria — Romania direction;

’ 9. "Bridge Facility" means the bridge itself as framework structure constructed for
crossing over the Danube River between the two riverbanks next to the towns Calafat and
Vidin, excluding the elements of the road and railway infrastructures and the Border
Check Point;

10. "Road Infrastructure of the Site" means the roadway (roadways) for road
vehicles circulation, as well as the TOLL station located on the territory of Romania,
pavements, underground installations, bicycle paths, parking spaces, pedestrian facilities,
lighting and roadside landscaping outside the roadway on the territory of the Bridge until
the point of its junction with the existing access road infrastructure, as well as the
transport centre’s installations and networks which connect it to the road infrastructure;




11. "Railway Infrastructure of the Site" means the railways and the adjoining and
belonging lands and facilities; the safety, signalling and communication facilities and their
catenary and power supply network; the track development of the servicing stations on the
territories of the two states; the lighting facilities and networks for ensuring safety of
traffic in the stations area and other systems and facilities for safe rail traffic, located on
the Bridge and the adjoining territory connecting the Bridge with the existing access
railway infrastructure, as well as the transport centre’s installations and networks which
connect it to the railway infrastructure;

12. "Maintenance of the Bridge Facility" means the activities related to the
maintenance of the Bridge Facility in good condition and good technical working order,
which are necessary for the purposes of its all year continuous and safe usage, including
activities related to operating maintenance, cleaning and procurement of signalization on
the Bridge Facility for the needs of navigation;

13. "Rehabilitation of the Bridge Facility" means the activities aimed at recovery
or improvement of the construction and operational characteristics of the Bridge Facility
or a substantial element thereof and its rendering in compliance with the applicable
technical requirements;

14. "Control over the Bridge Facility" means the activities of monitoring and
evaluation of the condition of the Bridge Facility, as well as the activities of monitoring
and control for compliance with the applicable requirements and rules by all individuals
crossing or performing activities on the Bridge Facility;

15. "National Road Administration" means, as of the date of this Agreement, the
National Company of Motorways and National Roads of Romania (C.N.AD.N.R. S.A))
for the territory of Romania and the Road Infrastructure Agency (“RIA”) for the territory
of the Republic of Bulgaria and or their legal successors;

16. "National Railway Company” means, as of the date of this Agreement, the
National Railway Company of Romania (“C.F.R.” S.A.) for the territory of Romania and
the National Railway Infrastructure Company (“NRIC”) for the territory of the Republic
of Bulgaria, or their legal successors;

17. "Road Operation" means performance of activities assigned to the Operator by
virtue of this Agreement and collection of crossing charges from Road Vehicles;

18. "Maintenance of the Road Infrastructure of the Site" means ensuring the
necessary conditions for the uninterrupted, safe and convenient traffic throughout the year
by performing activities related to prevention of early wear of the road, road guarding and
protection, keeping of the road technical records, operating maintenance, cleaning and
repairs of the road, including winter maintenance and cleaning, as well as repair and
reconstruction works in emergency situations;

19. "Road Reconstruction" means activity on the extension and modernization of
the existing tangible assets, including an overall reconstruction of the road and road
facilities while preserving the main direction of the existing route;

20. "Road Vehicles" are all vehicles moving along the road on wheels and used for
the transportation of people and/or cargo, including automotive machines;

21. "Joint Committee" means the Joint Romanian-Bulgarian Committee for the
implementation of the New Bridge over the Danube River at Calafat — Vidin Project;

22. "Joint Border Commission" means the Joint Border Commission established
under the Agreement Between the Government of Romania and the Government of thc,

Cooperation and Mutual Assistance on Border Matters, signed on 28™ August 2@6 i
Bucharest;

P "':
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23. "Special Road Usage" means the use of the road for the performance of other
activities within the road area and the servicing zones, such as: construction and operation
of commercial roadside facilities and road junctions thereto, as well as of emergency road
service sites and road junctions thereto; construction and operation of advertising
facilities; construction of new and repair of existing underground and ground linear or
separate standing facilities and their operation within the road area; temporary use of
sections of the roadway and land within the road area by other persons;

24. "Maintenance Manual" means a document prepared by experts of the
constructor containing full information that may be applicable to the future maintenance
of the Site, in which the requirements to the inspection and maintenance of all elements of
its structures are determined.

Section 11
OPERATOR

Legal form and characteristics of the Operator

Article 3

(1) The Contracting Parties agree to establish a joint Romanian-Bulgarian
commercial entity to serve as Operator of the new border combined bridge over the
Danube River between the towns of Calafat (Romania) and Vidin (the Republic of
Bulgaria) after its commissioning, on the grounds of the rights and responsibilities granted
to it by virtue of this Agreement.

(2) The Operator shall be established in the form of a joint-stock company.

(3) The shareholders in the joint-stock company shall be Romania, represented by
the Minister of Transport and the Republic of Bulgaria, represented by the Minister of
Transport, Information Technologies and Communications. The Parties agree that upon the
establishment of the company each of the two states shall acquire shares representing 50
per cent of the total amount of the shares. The equal share in the company’s capital of the
two states will be preserved in the event of increase of the company’s capital, unless the
two states explicitly agree to a different solution by a decision of the general meeting of the
shareholders on such issue. Each of the parties undertakes not to offer for sale nor transfer
in any other way entirely or partly its share in the company to a third person, unless the
other party has given its prior consent. Increase of the company’s capital through attracting
a third party as a sharcholder may be admitted only following prior agreement between the
two parties with regard to the conditions for acquisition of the shares.

(4) The joint-stock company shall have its seat in Vidin, the Republic of Bulgaria
and a branch in Calafat, Romania. All procedures for its establishment and registration
shall be accomplished in conformity to the legal requirements of the Republic of Bulgaria
and in compliance with the laws of Romania with regard to its decision-taking as a
shareholder and the registration of the branch.

(5) The capital of the company shall amount to 300,000 (three hundred thousand).
leva, allotted in 300 (three hundred) shares, having a par value of 1,000 (one thousand)
leva each. Each of the states ~ shareholders undertakes to provide an amount equal to the
half of the determined capital and deposit it as of the moment of signing the Mlnutes of the
Constituent Meeting of the company. o




(6) At the establishment of the joint-stock company, 50 percent of the shares shall
be issued as ordinary shares bearing the right to vote and shall be subscribed by Romania.
The remaining 50 percent shall be issued as preferred shares bearing the right to vote and
shall be subscribed by the Republic of Bulgaria. For the avoidance of doubt, “ordinary
share” means a share bearing one right to vote in the general meeting of shareholders, right
to dividend and to liquidation quota proportional to the par value of the share, and
“preferred share” means a share bearing one right to vote in the general meeting of
shareholders, right to dividend and to liquidation quota proportional to the par value of the
share, and right to additional dividend in the amount determined in accordance with Article
8 of this Agreement. The preferred shares shall be converted into ordinary shares when full
reimbursement of the amount of the contribution of the Republic of Bulgaria, with a
capitalization of 6 percent, is achieved, under the terms and procedure provided for in the
Statute of the company.

(7) The joint-stock company shall have a two-tier management system with a
Supervisory Board consisting of four members and a Management Board consisting of
three members; in the Supervisory Board the two states shall be represented by an equal
number of members. The members of the Supervisory Board and the Management Board
shall have appropriate qualification and experience, the requirements therefore being
specified in the Statute of the company. The president of the Supervisory Board will be
appointed in accordance with the principle of rotation between the representatives of the
states.

(8) For ensuring control and proper accounting of the activity of the joint-stock
company, an internal auditor directly subordinated to the Executive Officer and the
Management Board shall be appointed. The rights and obligations of the internal auditor
shall be specified in the Statute of the company.

(9) The subject of activity of the joint-stock company shall be performance of the
activities of management, operation and maintenance of the Bridge and its Adjoining
Infrastructure, conferred on it by virtue of this Agreement. The company shall not have the
right to perform any activities which are not related to the Site and are not part of its subject
of activity.

Term for establishment of the Operator

Article 4

Within one month as of the date of entry into force of this Agreement, the Ministers
of Transport of the two states shall undertake the necessary actions for the establishment of
the joint-stock company and the branch in accordance with the stipulations under art. 3.

Section II1
OWNERSHIP OF THE SITE. BORDER CONTROL

Ownership of the Site

Article 5

(1) The Contracting Parties confirm that upon commissioning of the Site:

1. Romania shall become the holder of the ownership title over the parl olf-the"f
Site, situated between the Romanian river bank and the middle of the Bridge be ‘Lwee{x
two banks of the Danube River. :




2. The Republic of Bulgaria shall become the holder of the ownership title over the
part of the Site situated between the Bulgarian river bank and the middle of the Bridge
between the two banks of the Danube River; :

(2) The middle of the Bridge between the two banks of the Danube River shall be
marked by a permanent white line drawn on the roadways and the other facilities; this
indication shall be set and maintained by the Operator. A

(3) In the cases, where part of the Bridge which is property of one of the
Contracting Parties falls within the territory of the other, it shall be deemed that a
respective right of construction is established in favour of the state which is the owner of

that part of the Bridge.

Maintenance of the Site

Article 6
The Contracting Parties agree that by this Agreement they detail their decision of

principle set in Article 11, par. 3 of the Framework Agreement, and the maintenance by
each party of the part of the Site which is its property shall be performed through the
joint-stock company — future Operator of the Site, within the rights conferred on it and the
responsibilities delegated to it, without any of the states transferring to it its ownership
rights over an actual part or a share of the Site.

Border control

Article 7

(1) The Contracting Parties, through their competent authorities, shall carry out
joint border control for crossing the Romanian-Bulgarian state border under the conditions
and pursuant to the procedures of the bilateral and multilateral agreements in force, to
which they are parties.

(2) The Operator of the Bridge shall cooperate with the authorities carrying out
border control with the purpose of improving the coordination of work aiming at quality
servicing of those crossing the border.

(3) The Operator shall provide access to the Site to the authorized representatives of
state bodies and institutions and the specialized road and railway companies for the
performance of control and other powers and specialized functions. In relation to this, the
Operator shall provide free of charge the office space and access to utilities, necessary for
carrying out the border control activities.

(4) The movement of employees, transport vehicles, equipment and materials of the
Operator or of natural and legal persons specified by the Operator, in relation to fulfilment
of the activity on maintenance, repair and operation of the Site, as well as of employees of
the National Road Administration or the National Railway Company of any of the two
states, shall not be considered as crossing of the state border. The procedures and
requirements according to which such movement shall be carried out and border control
shall be exercised, shall be applied in accordance with the existing bilateral agreements or,
in the lack of such agreements, shall be specified in a Protocol of the Joint Border
Commission.

(5) Afier the two states join the Schengen Area, the border control between them
shall be governed by the respective rules resulting thereof.




Section IV
DETERMINATION AND REIMBURSEMENT OF THE
CONTRIBUTIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

Determination and reimbursement of the contributions of the Contracting
Parties

Article 8

(1) The value of the Site shall be formed by the payments made under the contracts
concluded by the parties in relation to the discharge of the obligations of each party for
designing and construction of the Site, in accordance with art. 6 and 7 of the Framework
Agreement.

(2) The contribution for the Site of each of the Contracting Parties shall be formed
by the funds invested by the respective state for construction of the Bridge and the
Adjoining Infrastructure within the borders of the Site, in accordance with the definitions
of the Framework Agreement and the approved working projects for the territory of each
state, and shall include the used loans, any paid and due interest under such loans, and the
own contribution.

(3) Own contribution shall be:

1. state budget funds; and

2. grants, including from the pre-accession funds of the European Union.

(4) The precise amount of the contribution of each of the parties for the construction
of the Site and the value of the assets acquired and owned by Romania and by the Republic
of Bulgaria shall be finally determined by the Contracting Parties following the completion
of the construction works and the commissioning of the Site.

(5) For the purposes of reimbursement of the contribution of each of the Contracting
Parties, the revenues from taxes (as defined below in art. 6) and from dividends received
upon distribution of the profit from the Operator’s activity shall be taken into account. The
total revenues shall be distributed in a proportion, equal to the proportion between the
amounts of the Contracting Parties’ contributions, defined in accordance with the preceding
paragraphs, until reimbursement of each Contracting Party’s contribution with
capitalisation of six per cent. The profit from the Operator’s activity shall be distributed
’ after taking into account the revenues from taxes, in accordance with paragraphs 6, 7 and 8
i of this article.

(6) For the purposes of this article, the terms defined below shall be used
exclusively for calculating and reimbursement of the contributions of the Contracting
Parties through distribution of the profit from the Operator’s activity, and not for tax
purposes, with the following meanings:

1. ,,Taxes” shall mean all amounts constituting value added tax and corporate tax,
accrued and paid by the Operator to the budgets of each of the Contracting Parties for the
respective financial year;

2. ,,Profit” shall mean the profit from the Operator’s activity for the respective
financial year subject to distribution, after taxation and completion of the funds maintained
by the Operator pursuant to the applicable law and this Agreement;

3. ,,Total Revenues” shall mean the sum of (a) the Taxes paid by the Operator to
the budget of Romania (the ,,Romanian Taxes”), (b) the Taxes paid by the Operatpfgo the
budget of the Republic of Bulgaria (the ,,Bulgarian Taxes”) and (c) the Profit, /" F“ ”?




4. The ,,Romanian Share” and the ,,Bulgarian Share” shall mean respectively the
share of the Total Revenues for Romania and the share of the Total Revenues for the
Republic of Bulgaria, determined by dividing the Total Revenues in two parts in the
proportion, defined in accordance with par. 5 of this article;

5. ,Romanian Part of the Profit” shall mean the part of the Profit distributable in
favour of Romania, equal to the difference between the Romanian Share and the Romanian
Taxes; ,,Bulgarian Part of the Profit” shall mean the part of the Profit distributable in
favour of the Republic of Bulgaria, equal to the difference between the Bulgarian Share and
the Bulgarian Taxes

6. ,,.Dividend” shall mean the part of the Profit distributable in equal amounts in
favour of each of the Contracting Parties, equal to the Romanian Part of the Profit;

7. ,Additional Dividend” shall mean an additional dividend in favour of the
Republic of Bulgaria amounting to the excess of the Bulgarian Part of the Profit over the
Romanian Part of the Profit.

(7) Each year, following the closing of the year and the preparation of the annual
financial accounts for the previous financial year, the Operator shall take a decision for
distribution of the Profit, where it shall determine the total amount of the profit subject to
distribution, the amount of the Dividend payable to each of the Contracting Parties and the
amount of the Additional Dividend payable to the Republic of Bulgaria, in accordance
with par. 6.

(8) In the event that for a given financial year the amount of the Romanian Taxes
is equal to or higher than the amount of the Romanian Share, no Dividend shall be
distributed and paid to Romania for the respective year, and if there is an excess, it shall
be added to the amount of the Romanian Taxes for the next year and shall be taken into
account upon distribution of the Profit for such year. After full reimbursement of each of
the Contracting Parties’ contribution with the agreed capitalisation, the profit shall be
distributed equally between the Contracting Parties.

Section V
FUNCTIONS OF THE OPERATOR

Granting of right

Article 9 :
(1) By virtue of and under the terms and conditions of this Agreement, each of the

Contracting Parties grants to the Operator (afier its establishment) the right to use the
respective part of the Site — its public state property, and assigns to it to carry out control
and maintenance of the Bridge Facility, to perform the assigned activities relating to the
road infrastructure, and to collect the crossing charges from the road transport vehicles, as
well as to cooperate with the National Railway Company of each of the Contracting Parties
with regard to the safe operation of the railway infrastructure of the Site. No rights over the
Border Checkpoint are assigned to the Operator. ,
(2) Real properties and possessions being part of the Site — public property of the
Contracting Parties, granted for use to the Operator, may be let on hire by the Operator




(3) The Operator shall perform the assigned activities related to maintenance and
rehabilitation of the Bridge Facility and maintenance and rehabilitation of the road
infrastructure of the Site on its own or by contracting them to other parties through public
procurements carried out in compliance with the Bulgarian legislation.

(4) The activities relating to the road and railway infrastructures of the Site that are
A not expressly granted to the Operator shall be carried out by the national road
1 administrations, respectively by the national railway companies in accordance with the
national legislation of each of the parties.

(5) The Operator shall provide and maintain the signalling of the Bridge, as well as
the special signalling for the crossing of the river convoys. The Romanian river authorities
shall control the navigation in the Bridge area by managing the river traffic and carrying out
regular inspections of the coastal bridge signalling.

Obligation to perform the activities

Article 10

(1) The Operator shall carry out the assigned activities and ensure uninterrupted
access and conditions for crossing the Bridge both in the direction from Romania towards
; the Republic of Bulgaria and from the Republic of Bulgaria towards Romania and while
L{. complying with the applicable safety requirements.
: (2) The activities of the Operator shall not limit in any way the navigation, unless
the safety of certain activities demands it and after coordination with the competent
authorities.
A (3) Control over the activities of the Operator shall be performed according to the
H procedure set in this Agreement and further specified in a protocol of the ministers of
' transport of the two countries. The Operator shall provide access for inspection purposes to
the authorized supervisory authorities of the two states.

Obligation to maintain the Bridge Facility

Article 11

(1) The Operator shall be responsible for the overall maintenance and control of the
Bridge Facility.

(2) The Operator shall organize, coordinate and control the activities related to
rehabilitation of the Bridge Facility or some of its parts or elements.

(3) The Operator shall form a Rehabilitation Fund to which 10% of the company’s
profit shall be allocated. The funds of this fund shall be used only for activities related to
the road reconstruction and rehabilitation of the Bridge Facility.

Functions of the Operator regarding the road infrastructure

Article 12

(1) With regard to the road and the adjoining road infrastructure of the Site, by
virtue of this Agreement the Operator shall:

1. perform the activities related to the maintenance and reconstruction of the road
and the road infrastructure of the Site;

2. make surveys, analyses and forecasts on the development of the road traffic;

3. collect road charges for crossing the Bridge, as well as other charges env1saged in_
this Agreement or upon delegation from a competent authority; : g T' e 6\\

4. issue permissions for special road usage according to art. 5; - ’:D

T
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5. monitor the traffic density and analyze information of the weight, the axis charge
and the dimensions of the road transport vehicles by devices measuring these parameters
installed on suitable places within the territory of the Site;

6. submit proposals and provide information to the national road administrations in
the two states relating to the traffic safety, the regulation and control over the road traffic,
imposition of bans and restrictions on the crossing, preparation of traffic forecasts and other
activities directly related to the usage of the road and the adjoining road infrastructure of
the Site.

(2) The Operator shall have the authority to impose temporary bans on public usage
of the roadway of the Site or sections thereof when repair works are in progress, in case of
natural disasters and accidents, also in case of unfavourable water-thermal conditions of the
pavement and upon occurrence of traffic safety danger. The Operator shall inform forthwith
the competent authorities of the two states about the imposed bans and shall disclose this
information to the public in an appropriate way. The obligation of informing shall not apply
in case of force majeure.

(3) The Operator, in coordination with the National Road Administration of each of
the two states, shall impose bans on public and Special Usage of the Road section of the
Bridge for some types of road transport vehicles when necessary for ensuring the safety of
traffic. In such cases, the designation of public and Special Usage shall be in accordance
with the applicable national laws.

(4) The Operator shall inform the authorities of the ministries of internal affairs of
each of the countries on the bans under paragraphs 2 and 3.

(5) The Special Road Usage within the borders of the Site may be carried out by
permission of the Operator who shall be entitled to collect for its own account the
respective charges for this. The Operator shall have the authority, upon evaluation of the
possibilities and requirements, to give permissions within the time limits and under the
conditions of the respective national laws for the following activities as part of the Special
Road Usage:

1. within the road area and the limiting construction line:

a) the construction of advertising facilities;

b) the operation of advertising facilities;

c) the construction of new and the reconstruction of existing underground and
ground linear or separate standing facilities of the technical infrastructure;

‘ d) the operation of underground and ground linear or separate standing facilities of
the technical infrastructure;

e) the temporary utilization of roadway sections and of lands in the road area;

2. within the road area and the servicing areas:

a) the construction of commercial roadside facilities, including emergency road
service sites and road junctions thereto, in a way that does not create danger to the traffic;

b) operation of the commercial roadside facilities, including emergency road service
sites and road junctions thereto.

(6) The Operator shall carry out the assigned activities related to the maintenance of
the Site in accordance with the Maintenance Manual and in compliance with technical rules
and regulations determined in the legislation of the respective state, on whose territory the
relevant activity is carried out. The Operator shall study the relevant standards applicable to .
its activities in each of the two states and shall apply the standards containing hlgher quallry’”‘f{.;.'
requirements with respect to its activity on the territory of both states. I
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Functions of the Operator in regard to the railway infrastructure

Article 13

(1) The activities related to management, operation and maintenance of the railway
infrastructure within the borders of the Site shall be carried out by each National Railway
Company for the respective territory for the account of its budget. The repair works of the
railway infrastructure or substantial elements thereof shall be planned and carried out by the
National Railway Companies in cooperation with the Operator, the financing for these
works being procured by the Contracting Parties.

(2) The Operator shall inform forthwith the competent units/employees of the
National Railway Companies in case of occurrence of any events which are of importance
for the safety of the railway traffic within the borders of the Site. If an imminent danger or
an event directly jeopardizing the safe traffic of the rolling stock/trains should occur, the
Operator shall forthwith signalize it.

Charges for crossing of road transport vehicles

Article 14

(1) Each road transport vehicle crossing the Bridge in the direction Romania-
Republic of Bulgaria and in the direction Republic of Bulgaria-Romania shall pay a
crossing charge, except for the road transport vehicles of the anti-fire services, police cars l
and of the emergency medical aid of each of the Contracting Parties, which have a fixed ‘
device for emitting light signals with a fleshing blue or red light and a special sound signal,
which are released from payment of crossing charges. Crossing charges shall not be paid
also by transport vehicles which are released from payment by virtue of another bilateral or
multilateral act in force for the two states.

(2) Following consuitations between the ministers of transport of the Contracting
Parties, equal amount of the charges in the two states or equal minimum and maximum
limits of the crossing charges by categories of road transport vehicles shall be set by
government acts of Romania and the Republic of Bulgaria, in compliance with the
applicable legislation of the European Union. On the basis of surveys, analyses and
forecasts carried out by the Operator, it may propose changes to the crossing charges. The
Operator shall determine, where allowed, and make public in an appropriate way the
specific amount of the crossing charges which shall be equal in both directions of traffic.

(3) The conditions and procedure for collection of the crossing charges shall be
determined by Rules adopted by the ministers of transport of the Contracting Parties on a
proposal of the Operator and these Rules shall be made available to the public on the web
page of the Operator in Romanian, Bulgarian, English and other languages.

(4) The station for collecting the crossing charges, composed of two separate
identical facilities, is located on the Romanian river bank. One of the facilities shall service
the traffic in Romania — Republic of Bulgaria direction, and the other one shall service the
traffic in the Republic of Bulgaria —~ Romania direction.

Revenues from the Operator’s activities

Article 15 TN

The Operator’s revenues shall be formed by the revenues from crossing chaﬁgesrancg: ,,\
revenues from other activities related to the Site. PO
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Costs for the activities of the Operator

Article 16

(1) The Operator’s expenses for carrying out the activities under art. 11 and art. 12
shall be covered by the revenues under art. 15.

(2) In the event of shortage of funds for covering the expenses for carrying out the
Operator’s activities and if there is no possibility to procure funds on the part of the
Operator, including through obtaining loans, a general meecting of the shareholders shall be
convened and the two states shall decide on the issuing of a bond issue, increasing the
capital of the joint-stock company or shall grant it a loan, in accordance with state aid rules;
the two states shall contribute equally to the provision of funds.

Taxation

Article 17

(1) For the purposes of taxation with value added tax in regard to the charges for
crossing the bridge, the entire length of the Bridge shall be deemed to be part of the
territory of the country, from which a journey crossing the Bridge starts. Based on this
principle:

1. the charges for crossing the bridge in the Romania — the Republic of Bulgaria
direction shall be deemed revenues from services having their place of supply in Romania,
and value added tax shall be accrued by the company through the branch registered in
Romania with a tax rate according to the Romanian legislation; and

2. the charges for crossing the bridge in the Republic of Bulgaria — Romania
direction shall be deemed revenues from services having their place of supply in the
Republic of Bulgaria, and value added tax shall be accrued by the company with a tax rate
according to the Bulgarian legislation;

(2) The principle set in par. 1 shall apply also for the purposes of corporate income
taxation:

1. the charges for crossing the bridge in the Romania — the Republic of Bulgaria
direction shall be deemed revenues of the company’s branch registered in Romania having
their source in Romania and shall be taxed in Romania according to the Romanian
legislation; and

2. the charges for crossing the bridge in the Republic of Bulgaria ~ Romania
direction shall be deemed revenues of the company having their source in the Republic of
Bulgaria and shall be taxed in the Republic of Bulgaria according to the Bulgarian
legislation.

(3) The Contracting Parties agree that for the purposes of taxation with value added
tax of the supply of goods and services, intra-Community acquisitions and import of goods
intended for the operation and the maintenance of the Bridge Facility or the road
infrastructure thereon, the territorial border between the two states shall coincide with the
middle of the Bridge determined in article 5 of this Agreement, and on this basis:

1. the services related to the operation and maintenance of the Bridge Facility or the
road infrastructure thereon are services connected with immovable property, part of it (from
the Romanian river bank to the middle of the Bridge) being territory of Romania, and the
other part (from the Bulgarian river bank to the middle of the Bridge) being terntory of the
Republic of Bulgaria; P,
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2. the services related to the operation and maintenance of the Romanian part of the
Bridge Facility or the road infrastructure located thereon shall be deemed to have their
place of supply in Romania; respectively, the services related to the operation and
maintenance of the Bulgarian part of the Bridge Facility or the road infrastructure located
thereon shall be deemed to have their place of supply in the republic of Bulgaria; and

3. the company shall be deemed to be the recipient of such goods and services
having place of supply on the territory of the Republic of Bulgaria, and the branch shall be
deemed to be the recipient of such goods and services having place of supply on the
territory of Romania, as determined in items 1 and 2 herein above; if it cannot be
determined which part of the Bridge Facility or the road infrastructure located thereon the
supplied goods and services are related to, it shall be deemed that the company is the
recipient for one half of the value of the respective supply and the branch — for the other
one half.

Technical audits

Article 18

(1) The Contracting Parties shall appoint each year a technical audit of the Site to be
performed by a Joint Romanian-Bulgarian Technical Commission for Evaluation of the
Condition of the Bridge on the Danube River Between Calafat and Vidin and the Hydraulic
Regime of the River in the Bridge Area. The commission shall carry out its activities in
accordance with Rules on the maintenance and the technical audit of the Bridge between
Calafat — Vidin approved by the ministers of transport of two states within 6 months
following the commissioning of the Site.

(2) The costs relating to the audit shall be allocated equally between the budgets of
the two ministries.

Financial audits

Article 19

(1) Once every two years, as well as in the events provided for under art. 16, par. 2
and in other cases upon request of each of the parties, the Contracting Parties assign a
financial audit of the Operator or some of its activities. The audit may be assigned by each
one of the parties, if it has obtained a prior consent to this end from the other party.

(2) The expenses for the financial audit shall be for the account of the budgets of the
two ministries of transport, allocated equally, including when the audit was assigned by one
of the parties.

Section VI
MISCELLANEOUS

Obligations relating to healthy and safe labour conditions. Insurance

Article 20

(1) In its capacity as employer, the Operator shall ensure the observance of ﬂk
provisions of the national legislations of the two states, developed in compliance with ;he_‘ e Y
legislation of the European Union, on the measures in the field of safety and health of the Y
employees at work, including their supervision. g
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(2) The Operator shall be obliged to observe the provisions of the national
legislations of the two states that regulate work accidents and occupational disease
insurance.

(3) The Operator shall be obliged to insure for its own account the employees
specified by the Managing Board of the company against the insurance risks and under the
conditions set by the Supervisory Board.

(4) The Operator shall ensure that the conditions related to employment,
performance, modification and termination of employment are in compliance with the
provisions of national legislations of the respective state, depending on whether the
employees are recruited directly by the Operator in the Republic of Bulgaria, or by the
branch in Romania.

(5) The branch shall have the right to recruit staff under the Romanian legislation,
for the purposes of carrying out its activity and in accordance with the policy approved by
the managing bodies of the Operator.

Environment protection

Article 21

The Operator shall be obliged to undertake all necessary measures for the protection
and preservation of the environment from pollutions within the borders of the Site,
including to elaborate an action programme according to the requirements of the
Convention on Cooperation for the Protection and Sustainable Use of the Danube River.

Provision and exchange of technical documentation

Article 22

Each of the Contracting Parties shall be obliged to:

1 provide to the Operator, within 6 months from its establishment, all its own
proprietary technical documentation relating to the design and construction of the Site;

2. provide to the other party upon request from the line minister of transport or
another explicitly specified by him state body or institution, including security institutions,
or the Joint Technical Commission, or to a financial auditor, its own proprietary technical
documentation relating to the Site.

Application of the national laws of the Republic of Bulgaria and Romania

Article 23

For the matters not settled in this Agreement, the provisions of the national laws of
the Contracting Parties shall apply with regard to that section of the Site owned by the
respective state, insofar as they do not contradict the Agreement.
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Section VII
FINAL PROVISIONS

Closure of the Joint Committee

Article 24

The Joint Romanian-Bulgarian Committee shall be closed not later than 1 (one) year
after the registration of the Operator.

Settlement of disputes

Article 25

(1) Any disputes, claims, controversies or disagreements, arising out of or in
relation to this Agreement or its subject (hereinafter referred to as the ,,disputes™), shall be
resolved in an amicable way through negotiations. If resolution cannot be achieved through
negotiations, the unresolved dispute, with the exception of any disputes relating to the
interpretation and application of art. 5 and art. 7. shall be finally settled by arbitration. This
clause shall apply both to disputes between the two Contracting Parties, their bodies or
institutions, and to disputes between the Contracting Parties or any of them, and the
Operator.

(2) The disputes shall be resolved in accordance with the Permanent Court of
Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes between Two States, or the Permanent
Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes between Two Parties of Which
Only One Is a State, respectively, by an arbitration panel consisting of three arbitrators,
appointed in accordance with the said rules. Each Party shall nominate one arbitrator and
the Chairman shall be chosen jointly, after consultations between the Parties. None of the
arbitrators shall have a nationality or citizenship of any of the Contracting Parties. Each of
the three arbitrators shall be fluent in English.

(3) The place of the arbitration shall be Paris, France Notwithstanding this, for
convenience, the arbitration court may hold hearings at any other place, but in any case in a
member state of the European Union, including on the territory of any of the Contracting
Parties.

(4) The language to be used in the arbitration proceedings shall be English.

(5) The arbitration award shall be final and binding upon the parties, and shall not
be subject to any appeal or to any other remedy. Each Contracting Party shall recognize any
arbitration award rendered in accordance with this Agreement as binding and shall enforce
the obligations imposed by that award within its territory, as if it were a final judgment of a
court in that state. '

Entering into force and termination of the Agreement

Article 26

(1) This Agreement shall enter into force on the date of receiving the last written
note by which the Contracting Parties inform each other through diplomatic channels in
connection with the fulfilment of the internal legal procedures required for the
force of the Agreement.

provision of paragraph 1 of this article. '\}- PRI -‘n_o'\ “f
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(3) This Agreement shall be concluded for a peﬁqd of 30 years and shall be
automatically prolonged for each subsequent five-year period, unless any of the Parties
declares its willingness for termination of its effect not later than six months prior to the

expiry of the respective period.

(4) In case of termination of this Agreement, the Contracting Parties shall take a
decision regarding continuation of the activity of the Operator or its liquidation.

(5) None of the Contracting Parties shall be liable for any obligations ensuing from
contracts or other agreements that the Operator has concluded for performance of activities

relating to the Site.

Signed on'& J20VO 013 in ... Nm N in two identical originals, each
of them in Romanian, Bulgatian and English‘language. All texts shall have equal force. In
case of interpretation differences, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
ROMANIEI REPUBLI | OF BULG '
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